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尾崎放哉 
Ozaki Hōsai 
(1885-1926)

大空
Taikū
The Big Sky

His only book of poems, 大空 (The Big Sky), was published posthumously in 1926; enlarged edition published in 1956 (it was reissued in 1973).

井上三喜夫、尾崎放哉全集、彌生書房（昭47）
Inoue Mikio edited Hōsai’s Zenshū (Complete Works) in 1972, a volume containing, besides The Big Sky, early seventeen-syllable haiku, essays, and 550 letters.
Japanese sources on the WWW
http://www.aozora.gr.jp/index_pages/person195.html 
http://www.aozora.gr.jp/cards/000195/files/974_318.html 
http://www42.tok2.com/home/aozoranovel/o/ozaki-hos/hosai.html http://kaewo.net/poem/ozaki_h.htm
http://www.j-texts.com/taisho/ozora.qx http://www5c.biglobe.ne.jp/~n32e131/haiku/housai.html http://homepage2.nifty.com/onibi/housai.html 
http://homepage2.nifty.com/onibi/housaiseiji-tate.html
http://www2.netwave.or.jp/~hosai/image/list/kukou1.htm
http://www2.netwave.or.jp/~hosai/image/list/kukou2.htm
http://www2.netwave.or.jp/~hosai/image/list/kukou3.htm
http://www.ojara.sakura.ne.jp/haiku/html/art/housai/000.html (Illustrations by Ojara Rica おじゃらりか)
http://www.pref.tottori.lg.jp/dd.aspx?menuid=73373
http://www.library.pref.tottori.jp/kyodo/osaki_hosai.html
http://ja.wikipedia.org/wiki/%E5%B0%BE%E5%B4%8E%E6%94%BE%E5%93%89

In English 
Windows : A selection of the free-form haiku Ozaki Hōsai. Translated with an introduction by Stephen Wolfe,
同志社大学英語英文学研究 = Doshisha Studies in English, (16), pp. 119-146, 1977
http://doors.doshisha.ac.jp/webopac/bdyview.do?bodyid=BD00001544&elmid=Body&lfname=e01606.pdf

佐藤 紘彰 Satō Hiroaki, born 1942, translator. Right under the big sky, I don't wear a hat: the haiku and prose of Hōsai Ozaki. Berkeley, California: Stone Bridge Press. 1993. – 144 p. (This book contains about three-quarters of the haiku in the Complete Works and excerpts from six of his seven essays.)
Thomas Cantrell, The Translation and History of Ozaki Hosai (thesis, 2012?), East Tennessee State University, Johnson City, TN
http://artsmagazine.info/articles.php?view=detail&id=200803231835207469
http://www.etsu.edu/honors/research/students/spotlight-Cantrell.asp

Traduction en français
Portrait d'un moineau à une patte / Ozaki Hosai ; trad. et adapt. par Makoto Kemmoku (1952-) & Alain Kervern (1945-)  / Romillé : Éd. Folle avoine , 1991. – 72 p. Texte japonais et traduction française à la suite.
Mensonge que la lune à midi / Ozaki Hosai ; traduction Alain Kervern / Ed. Voix d'encre, 1992. – 36 p. Dessins à l'encre de Claude Garanjoud.
Dans la boîte à clous, tous les clous sont tordus : poèmes / Hosai ; traduits du japonais par Cheng Wing fun & Hervé Collet ; calligraphie de Cheng Wing fun / Millemont, France : Moundarren , c1997. – 132 p. Bilingue japonais-français.
Hosaï : sous le ciel immense sans chapeau : portrait et poèmes / Hosai ; traduits du chinois par Cheng Wing fun & Hervé Collet / 2e éd.augm. / Millemont : Moundarren , 2007. – 130 p.

Haiku d’Ozaki Hôsai (Tr. Daniel Py; une sélection de haïkus de forme libre d’Ozaki Hôsai, traduits et présentés par Stephen Wolfe, 1977.)
http://haicourtoujours.wordpress.com/2011/10/17/windows-haikus-de-ozaki-hosai-8/
http://haicourtoujours.wordpress.com/2011/10/17/haiku-dozaki-hosai-windows-9/

Trad. en español
Ozaki Hōsai, Taneda Santōka y Yamaguchi Seishi: Tres monjes budistas (110 haikus), traducido por Vicente Haya. CEDMA, Málaga, 2008. – 136 páginas.

På svenska
Klockans återklang : haiku och kortdikter av Hosai Ozaki ; i svensk tolkning av Lars Granström ; [granskad mot de japanska originaldikterna: Lars Vargö], Stockholm : Bambulunden, 2010. – 72 p.


Tág az ég
(Hungarian tr. by Gabor Terebess in boldface)
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Early haiku
Around 1905

船路来て繁華な町や凧
Arriving by boat, the busy town with kites flying (Tr. Hiroaki Sato)
Vízen érkezem, sárkány eregetőktől nyüzsög a város
春雨や磯分れ行く船と傘
Spring rain: parting on the beach, a boat and an umbrella (Tr. Hiroaki Sato)
Tavaszi zápor, csónak és esernyő válnak a parton

水汲みに来ては柳の影を乱す
Each time she comes to dip water she disturbs the willow shadow (Tr. Hiroaki Sato)
Ahány merítés, fűz árnyán annyi zavar
吹かれ鳴く蝉二つ三つ朝渡し
Being blown, chirping, two, three cicadas: morning ferry (Tr. Hiroaki Sato)
山の墓燈籠ともして帰りけり
Mountain graves: after lighting lanterns he goes home (Tr. Hiroaki Sato)
Tombes en montagne : après avoir allumé les bougies il rentre à la maison (Tr. Gilles Fabre)
Hegyi sírkertben mécsest gyújt, fordul is haza
潮風に赤らむ柿の漁村かな
In sea wind persimmons redden in this fishing village (Tr. Hiroaki Sato)
Halászfalu, tengeri széltől pirul a hurma
紫陽花の花青がちや百日紅
Flowers of hydrangea look greenish under a crape myrtle (Tr. Hiroaki Sato)
Hortenzia, selyemmirtusz alatt zöldesben játszik
In Tokyo, around 1908

炬燵ありと障子に書きし茶店哉
”We have a foot-warmer,” written on a papered door of a tea shop (Tr. Hiroaki Sato)
„Van lábmelegítőnk” – írás a teaház ajtópapírján
別れ来て淋しさに折る野菊かな
Wakare kite sabishisani oru nogiku kana 

Habiendo despedido de ella, / Por soledad, / Rompo un crisantemo silvestre 
山茶花やいぬころ死んで庭淋し
Sazanka ya inukoro shinde niwa sabishi

El Perrito ha muerto / El Jardín solitario / La sazanka en flor

大木にかくれて雪の地蔵かな
Hiding under a giant tree, a Jizō in the snow (Tr. Hiroaki Sato)


あたたかき炬燵を出る別れ哉
Getting out of the warm foot-warmer, we part (Tr. Hiroaki Sato)
Kikászálódunk a lábmelegítőből, búcsúzunk
一人の道が暮れて来た
hitori no michi ga kurete kita 
Yo sólo camino / Atardece 
Magam megyek az úton, rámesteledik

The Big Sky
From Tokyo to Seoul, 1916-23
それ以前の作
1916 (Tokyo)
大正五年
ひねもす曇り浪音の力かな
（ひねもす曇り居り浪音の力かな）
hinumosu kumori namioto no kakana 
All day long cloudy waves sound powerful (Tr. Hiroaki Sato)
toute la journée / un temps nuageux / le bruit incessant des vagues
Napestig felhős az idő, háborognak a hullámok

護岸荒るる波に乏しくなりし花
（護岸あるる波に乏しくなりし花）

海が明け居り窓一つ開かれたり
umi ga akeori mado hitotsu hirakaretari
The sea becomes light, a window has been opened (Tr. Hiroaki Sato)
dawn lights the sea; / a window opens (Tr. Stephen Wolfe)
La mer s'illumine, une fenêtre s'est ouverte (Tr. Gilles Fabre)
l’aube éclaire la mer ; / une fenêtre s’ouvre (Tr. Daniel Py)
A tenger megvilágosul, egy ablak kinyílik

手紙つきし頃ならん宿の灯の見ゆ

水の音が濃くなり行けば赤い灯が

児等と行く足もと浪がころがれり
kora to yuku ashi moto nami ga korogareri
I walk with children, at our feet waves roll (Tr. Hiroaki Sato)
with children; / waves crash at our feet (Tr. Stephen Wolfe)
avec des enfants ; / les vagues se brisent à nos pieds (Tr. Daniel Py)
Gyerekes kirándulás, lábunk csapkodja a tenger
馬の鈴しやんしやんと急がるる町の灯
Horse’s bells jingling, hurrying, the town’s lights (Tr. Hiroaki Sato)

あかつきの林をぬらして過ぎし雨
（あかつきの木木をぬらして過ぎし雨）
（あかつきの木々をぬらして過ぎし雨）
akatsuki no kigi o nurashite sugishi ame 
Wetting the daybreak trees, and gone, the rain (Tr. Hiroaki Sato)
dawn trees / dampened / by passing rain (Tr. Stephen Wolfe)
les arbres de l’aube / humectés / par la pluie qui passe (Tr. Daniel Py)
Hajnali futó zápor, épp csak nedvesek a fák

灯をともし来る女の瞳
Approaching with a lamp lit, a woman, her eyes (Tr. Hiroaki Sato)
1917 (Tokyo)
大正六年
海は黒く眠りをり宿につきたり
umi wa kuroku nemuriori yado ni tsukitari
The sea is black, is asleep, I have reached an inn (Tr. Hiroaki Sato)
black sea sleeping; / reaching an inn (Tr. Stephen Wolfe)
la mer noire dormant ; / atteignant une auberge (Tr. Daniel Py)
Fekete az alvó tenger, vendégfogadóhoz érek

花屋のはさみの音朝寝してをる
hanaya no hasami no oto asane shite oru
Florist's / scissors clicking ~ / I'm having a lie in (Tr. Gilles Fabre)
Le bruit du sécateur / chez le fleuriste / je fais la grasse matinée (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Du fleuriste / le bruit des ciseaux - / je fais la grasse matinée
El ruido de las tijeras del jardinero. / Yo me levanto tarde (Trad. Alfredo Lavergne)
Csattog a kertész ollója, henyélek ma reggel
窓あけて居る朝の女しじみ売

つと叫びつつ駈け去りし人の真夜中
tsuto sakebitsutsu kakesarishi hito no mayonaka
Abruptly screaming someone ran away, at midnight (Tr. Hiroaki Sato)
a sudden scream / fleeing / into the night (Tr. Stephen Wolfe)
un cri soudain / s’enfuyant / dans la nuit (Tr. Daniel Py)
Felsikolt valaki, elmenekül az éjszakába

雪晴れしみち停車場に着く車
A road after snow, a car arrives at the station (Tr. Hiroaki Sato)
Behavazott út, érkeznek kocsik az állomásra

しつとりと濡れし橋を行く雨の明るさ
I walk over a moistened bridge, how bright the rain (Tr. Hiroaki Sato)
Ázott hídon járok, ragyog az eső

つめたく咲き出でし花のその影
tsumetaku sakiideshi hana no sono kage
Coldly blooming forth, a flower, its shadow (Tr. Hiroaki Sato)
chilled in bloom - / a flower / and its shadow (Tr. Stephen Wolfe)
gelée épanouie - / une fleur / et son ombre (Tr. Daniel Py)
Hűvös árnyékából, kinőtte magát a virág

休め田に星うつる夜の暖かさ
Stars reflect in fallow paddies, how warm the night (Tr. Hiroaki Sato)
Elárasztott rizstáblán hunyorgó csillagok, fülledt az éj

駈けざまにこけし児が泣かで又駈ける
とはり隔つ棺の釘を打ち終へたり
焼き場の煙突の大いさをあふぐ
I look up at the crematory smokestack’s hugeness (Tr. Hiroaki Sato)
Felnézek a hamvasztó kéményére, hatalmas

若葉の匂の中焼場につきたり
（若葉の香ひの中焼場につきたり）

御佛の黄な花に薫りもなくて
The Lord Buddha’s yellow flowers, without fragrance (Tr. Hiroaki Sato)
Buddha sárga virágai, nincs is illatuk
今日一日の終りの鐘をききつつあるく
kyō ichinichi no owari no kane o kikitsutsu aruku
Listening to bells at day’s end, today, I walk (Tr. Hiroaki Sato)
I pass by tolling dusk bell (Tr. Stephen Wolfe)
je passe devant des cloches du soir qui sonnent (Tr. Daniel Py)
une cloche sonne la fin / du jour d’aujourd’hui / je l’écoute en marchant (Tr. Alain Kervern)
Esteli harangszó, gyalog hallgatom

青服の人等帰る日が落ちた町

軍艦のどれもより朝の喇叭が鳴れり
1918 (Tokyo)
大正七年
霜ふる音の家が鳴る夜ぞ
Night when with the sound of frost forming the house creaks (Tr. Hiroaki Sato)
Éjszakai rianás, reped a ház

妻が留守の障子ぽつとり暮れたり
Wife not home the papered doors have darkened over (Tr. Hiroaki Sato)
Nincs asszony otthon, sötétlik az ablakpapír

雪は晴れたる小供等の声に日が当る
yuki wa haretaru kodomora no koe ni hi ga ataru
snow-clearing sunlight / strikes / children’s voices (Tr. Stephen Wolfe)
la lumière du soleil qui éclaircit la neige / frappe / la voix des enfants (Tr. Daniel Py)
Hóolvasztó napfény, gyerekzsivaj

眼をやめば片眼淋しく手紙書き居る
me o yameba katame sabishiku tegami kakioru
Eye infected, with one eye lonely and writing a letter (Tr. Hiroaki Sato)
Szemem begyulladt, magam írok levelet, félszemmel

赤い房さげて重い車を引く馬よ
Dangling red tufts and pulling a heavy cart, horse (Tr. Hiroaki Sato)
Libegő vörös rojt, nehéz kocsit húz a ló

元日暮れたりあかりしづかに灯して
ganjitsu kuretari akari shizuka ni tomoshite
New Year’s Day has darkened, a light quietly lit (Tr. Hiroaki Sato)
New Year’s dusk / quietly / lighting a lamp (Tr. Stephen Wolfe)
crépuscule du nouvel an / tranquillement / allumant une lampe (Tr. Daniel Py)
Újév alkonya, nyugodtan lámpát gyújthatsz
日が少し長くなり夕煙あかるく
hi ga sukoshi nagakunari yūkemuri akaruku
as days lenghten / evening smoke lightens (Tr. Stephen Wolfe)
comme les jours rallongent / la fumée du soir s’éclaircit (Tr. Daniel Py)
le jour rallonge un peu / clarté dans le ciel / des fumées du soir (Tr. Alain Kervern)
Hosszabbodó nappalok, halványuló esti füstök

線路工夫にのみ明けし朝の堅い土
senro kōfu ni nomi akeshi asa no katai tsuchi
only to the railway worker / dawn earth is hard (Tr. Stephen Wolfe)
seulement pour le travailleur du rail / la terre de l’aube est dure (Tr. Daniel Py)
Csak vasutasnak kemény a föld reggel
小供等さけび居り夕日に押合へる家
冷やかな灯ありけり朝の竹藪
hiyayakana tomoshi arikeri asa no takeyabu 
There’s a cold-looking light in morning’s bamboo grove (Tr. Hiroaki Sato)
chilled light / penetrating / bamboo forest (Tr. Stephen Wolfe)
lumière froide / pénétrant dans / la forêt de bambou (Tr. Daniel Py)
Hidegen dereng át a nap, bambuszliget reggel

流るる水にそれぞれの灯をもちて船船
In the flowing water each with its own light, the boats (Tr. Hiroaki Sato)
Csónakok a folyón, mind kivilágítja magát

肴屋が肴読みあぐる陽だまり
uoya ga uoyomiaguru yōdamari
A fish vendor reads off the fish in a pool of sun (Tr. Hiroaki Sato)
fish vendors hawking / sunlight (Tr. Stephen Wolfe)
des vendeurs de poissons expectorant / le soleil (Tr. Daniel Py)
le poissonnier / énumère à voix haute ses poissons / dans un coin ensoleillé (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Halaskofa számlálja halait, rájuk süt a nap

芽ぐめるもの見てありく土の匂
（芽ぐめるもの見てありく土の香ひ）

わが肌をふむあんま何を思ひつつ
waga hada o momu amma nani o omoi tsutsu
The masseur massaging my flesh, thinking of what (Tr. Hiroaki Sato)
as she massages me / what is she thinking? (Tr. Stephen Wolfe)
quand elle me masse / à quoi pense-t-elle ? (Tr. Daniel Py)
Le masseur qui masse ma chair, à quoi pense-t-il ? (Tr. Gilles Fabre)
Mire gondol, ki a húsom dögönyözi

チヤブ台に置かるる縁日の赤い花
chabudai ni okaruru ennichi no akai hana
Left on a kitchen table a red flower of a festival (Tr. Hiroaki Sato)
on the old table / a red flower / from the festival (Tr. Stephen Wolfe)
sur la vieille table / une fleur rouge / du festival (Tr. Daniel Py)
Konyhaasztalon hagyták, ünnepi piros virág
山深々と来て親しくはなす
yama fukabuka to kite shitashiku hanashi
Coming into mountain depths we have an intimate talk (Tr. Hiroaki Sato)
mountain depths / intimate words (Tr. Stephen Wolfe)
profondeurs montagneuses / mots intimes (Tr. Daniel Py)
Mélyen a hegyek közt, bizalmasan beszélgetünk
じつと子の手を握る大きなわが手
Holding a child’s hand intently, my big hand (Tr. Hiroaki Sato)
Szándékosan fogom a gyerek kezét, óvó nagy markomba
落つる日の方へ空ひとはけにはかれたり
otsuru hi no hō e sora hitohake ni hakaretari 
Toward the falling sun the sky swept with a sweep of a brush (Tr. Hiroaki Sato)
sunset sweeps the sky / with a single stroke (Tr. Stephen Wolfe)
le soleil couchant balaie le ciel / d’un seul coup (Tr. Daniel Py)
Bukó nap ecsetvonása, lesöpri az eget

佛の花に折れば咲きつづくけしの花
Snipped for the Buddha, the poppies continue to bloom (Tr. Hiroaki Sato)
Buddhának szakajtom, tovább virulnak a pipacsok

松はあくまで光りて砂にならぶ墓
matsu wa akumade hikarite suna ni narabu haka 
The pine ineffably gleaming, and rows of graves in the sand (Tr. Hiroaki Sato)
sun-lit pines / a row of graves in sand (Tr. Stephen Wolfe)
sunlit pines / graves in the sand (Tr. Stephen Wolfe)
pins éclairés par le soleil / tombes dans le sable (Tr. Daniel Py)
Napsütötte fenyők, sírhantok sora a homokban

嵐の夜あけ朝顔一つ咲き居たり
Daybreak after a storm a single morning-glory is in bloom (Tr. Hiroaki Sato)
Vihar utáni virradat, egy szál hajnalka virágzik

大風の空の中にて鳴る鐘
taifū no sora no naka nite naru kane
In the great wind, in the sky, ringing, a bell (Tr. Hiroaki Sato)
pealing bells / pierce / typhoon skies (Tr. Stephen Wolfe)
Dans ce vent fort, dans le ciel, sonne une cloche (Tr. Gilles Fabre)
des cloches qui sonnent / percent / les cieux du typhon (Tr. Daniel Py)
Harangkondulás, tájfunig zeng az égen

マツチつかぬ夕風の涼しさに話す
Can’t light a match in the evening wind, in that coolness we talk (Tr. Hiroaki Sato)
Elfújja gyufám az esti szél, hűvösben társalgunk

日まはりこちらに向く夕べの机となれり
The sunflowers face this way evening has come to my desk (Tr. Hiroaki Sato)
Les tournesols de ce côté soirée maintenant à mon bureau (Tr. Gilles Fabre)
Erre fordulnak a napraforgók, íróasztalomnál esteledik

妻を叱りてぞ暑き陽に出て行く
tsuma o shikarite zo atsuki yō ni dedeyuku 
It’s after scolding my wife that I go out into the hot sun (Tr. Hiroaki Sato)
Après avoir réprimandé ma femme / sous le soleil brûlant / je sors marcher
Nejem leszidtam, kivonulok a tűző napra

寺の屋根見つつ木の葉ふる山を下り行く
Looking at temple roofs I go down the mountain with leaves falling (Tr. Hiroaki Sato)
Felnézek a templom ormára, levélhullásban megyek le a hegyről

口笛吹かるる朝の森の青さは
Can’t help whistling, the morning, the woods, how blue (Tr. Hiroaki Sato)
Whistling continually / this morning / in the glowing grove (Tr. Gilles Fabre)
Silbando sin parar / Esta mañana / Mientras el bosque azulaba (Trad. Alfredo Lavergne)
Fütyörészek reggel, mily kék az erdő
女乞食の大きな乳房かな
jokojiki no / ookina chibusa kana 
de la mendiante / l’opulente / poitrine
Koldusasszony, dús keblekkel
1919 (Tokyo)
大正八年
葬列足早な足に暮色まつはり
soretsu ashibayana ashi ni boshoku matsuwari
Funeral procession, hurrying legs, evening color clings to the legs (Tr. Hiroaki Sato)
funeral / tangled / in twilight (Tr. Stephen Wolfe)
enterrement / pris / dans le crépuscule (Tr. Daniel Py)
Gyászmenet, sietős léptekhez esti színek

亀を放ちやる昼深き水
I release a turtle into noon-deep water (Tr. Hiroaki Sato)
je libère un tortue / profondes / les eaux du jour (Tr. Alain Kervern)
Szabadon engedek egy teknőst, delelő mély vízbe

1923 (Ch’angchun)
大正十二年

土くれのやうに雀居り青草もなし
（土くれのやうに雀居り青草も無し）

途に児等は泣くどの家にも灯火

松の実ほつほつたべる燈下の児無き夫婦ぞ

風の中走り来て手の中のあつい銭
Having run here through the wind, in his palm, hot coins (Tr. Hiroaki Sato)
Arrivé en courant par ce vent, dans sa paume, des pièces chaudes (Tr. Gilles Fabre)
Széllel futott ide, tenyerében aprópénzt melenget

四ツ手網おろされ夕の野面ひつそり

稲がかけてある野面に人をさがせども

何もかも死に尽したる野面にて我が足音
On the field where everything has died out, my footsteps (Tr. Hiroaki Sato)
my footsteps / fill / the withered field (Tr. Stephen Wolfe)
mes pas / emplissent / le champ desséché (Tr. Daniel Py)
Kihalt réten, csak lépteim zaja
氷穿ちては釣の糸深々と下ろす
Each time he drills the ice he drops in his fishing line (Tr. Hiroaki Sato)
Amint léket váj, bedobja horgászzsinórját

氷れる路に頭を下げて引かるる馬よ
Horse, led over the frozen road, head lowered (Tr. Hiroaki Sato)
Fagyos földön lovat vezetnek, horgasztja fejét

田ずそ親しく氷解水流れそめたり
Along paddy edges intimately, thawing water has begun to flow (Tr. Hiroaki Sato)
Rizstáblák szélén szelíden, folyni kezd az olvadó víz

海苔をあぶりては東京遠く来た顔ばかり

長雨あまる小窓で杏落つるばかり
（長雨あきる小窓であんず落つるばかり）
Rain lasting too long for the small window only apricots dropping (Tr. Hiroaki Sato)

昼火事の煙遠くへ冬木つらなる

焼跡はるかなる橋を淋しく見通し

春日の中に泥厚く塗りて家つくる
In the spring sun they plaster mud thick and make a house (Tr. Hiroaki Sato)

いたくも狂へる馬で一面の大霜
Pain, a crazed horse, heavy frost all around (Tr. Hiroaki Sato)
A horse / bolting / on a carpet of white frost (Tr. Gilles Fabre)
El caballo / se espanta / sobre el tapiz de escarcha blanca (Trad. Alfredo Lavergne)

かぎりなく煙吐き散らし風やまぬ煙突
Endlessly belching and scattering smoke, wind not stopping, a smokestack (Tr. Hiroaki Sato)
Szél ellen is folyton füstöt okád, gyárkémény

母の日ぬくとくさやゑんどう出そめて
Mother’s Day, snugly, garden peas beginning to sprout (Tr. Hiroaki Sato)
Anyák napja, kedvesen kihajt a kerti borsó

夏帽新しく睡蓮に昼の風あり
natsu bō atarashiku suiren ni hiru no kaze ari
Summer hat new, the water lilies have a noon wind (Tr. Hiroaki Sato)
a new straw hat; noon wind thru water lilies (Tr. Stephen Wolfe)
un nouveau chapeau de paille ; / vent de midi à travers les lys d’eau (Tr. Daniel Py)
Új szalmakalap, déli szélben vízililiomok hajladoznak

草に入る陽がよろしく満州に住む気になる

朝からヨボが喧嘩して楽隊通る

犬が覗いて行く垣根にて何事もない昼
At the fence a dog looks in and passes by, nothing happening this afternoon (Tr. Hiroaki Sato)
A kerítésen benéz egy kutya, továbbmegy, ma délután nem történik semmi

わが胸からとつた黄色い水がフラスコで鳴る
The yellow fluid taken from my chest rings in a flask (Tr. Hiroaki Sato)
ここに死にかけた病人が居り演習の銃音をきく
Here’s a dying invalid, listening to guns on maneuvers (Tr. Hiroaki Sato)
Haldokló beteg, lőgyakorlatot hallgat

小供等たくさん連れて海渡る女よ
With many children and crossing an ocean, woman (Tr. Hiroaki Sato)

遠く船見付けたる甲板の昼を人無く
tōku fune mitsuketaru kanpan no hiru o hito naku
In the distance a ship sighted on deck daytime no one around (Tr. Hiroaki Sato)
a distant ship sighted; / its afternoon deck deserted (Tr. Stephen Wolfe)
un navire au loin repéré ; / son pont d’après-midi déserté (Tr. Daniel Py)
Távolban egy hajó, fedélzete kihalt ma délután

At Ittō-en, Kyoto, 1923-24
一燈園にて
山水ちろろ茶碗真白く洗い去る
Mountain water, trickly, washes rice bowls snow-white (Tr. Hiroaki Sato)
Hegyi forrásvíz, az evőcsészéket hófehérre mossa

ホツリホツリ闇に浸りて帰り来る人人

落葉掃き居る人の後ろの往来を知らず
ochiba hakioru hito no ushiro no yukiki* o shirazu
*ōrai
behind the man sweeping leaves / an unknown road (Tr. Stephen Wolfe)
derrière l’homme qui balaie les feuilles / une route inconnue (Tr. Daniel Py)
j’ai balayé les feuilles mortes / ceux qui passent après / ne se rendent compte de rien (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Esa persona barriendo hojas caídas / No se da cuenta de la gente paseando / Destrás de su espalda
Lombot söprök, mögöttem már nem ismerős az út

牛の眼なつかしく堤の夕の行きずり
ushi no me natsukashiku tsutsumi no yû no yuki zuri 
A cow’s eyes familiar to me on the evening bank as I pass by (Tr. Hiroaki Sato)
dans le regard d’un bœuf / une douce nostalgie/ sur le quai où je passe ce soir (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
dans le regard d’un buffle / une douce nostalgie / sur la berge où je passe ce soir (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Estefelé a parton, bánatosan bámul rám egy bivaly

流るる風に押され行き海に出る
nagaruru kaze ni osare iki umini daru
Pushed on by a flowing wind I come out to the sea (Tr. Hiroaki Sato)
poussé / par le vent / je vais jusqu’à la mer (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Tuszkol a szél, lemegyek a tengerig

船は皆出てしまひ雪の山山なり
fune wa mina deteshimai yuki no yama yama nari
The boats have all put out, and those snowy mountains (Tr. Hiroaki Sato)
all ships gone; / snow-covered mountains remain (Tr. Stephen Wolfe)
tous les bateaux partis, / restent les montagnes couvertes de neige (Tr. Daniel Py)
Kihajózott minden csónak, helytállnak a havasok

砂浜ヒヨツコリ人らしいもの出て来る
sunahama hiyokkori hito rashii mono dete kuru
sur la plage / soudain quelqu’un / semble apparaître (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Parti fövenyen, váratlanul fellép valaki

つくづく淋しい我が影よ動かして見る
tsukuzuku sabishii waga kage yo ugokashite miru 
No matter what, you are lonely, my shadow: I move to see (Tr. Hiroaki Sato)
So alone / I move my shadow / just to see (Tr. Gilles Fabre)
watching my shadow move in loneliness (Tr. Stephen Wolfe)
regardant mon ombre solitaire bouger (Tr. Daniel Py)
profonde solitude / je bouge mon ombre / histoire de voir (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Si seul / que je fais bouger mon ombre / pour voir
Dans tous les cas, tu es seule, mon ombre : je bouge pour voir (Tr. Gilles Fabre)
Tan solo / Que muevo mi sombra / Para mirar (Trad. Alfredo Lavergne)
Árnyékom magányát láthatni, megmozdulok
昼めし云ひに来て竹藪にわれを見透かす
Coming to tell of lunch she looks through the bamboo grove at me (Tr. Hiroaki Sato)
Megfőtt az ebéd, bambuszligeten át szólítasz

ねそべつて書いて居る手紙を鶏に覗かれる
asobetsute kaite iru tegami o niwatori ni nozokareru 
The letter I’m writing lying down is peeked in at by the chicken (Tr. Hiroaki Sato)
à la lettre / qu’allongé j’écris / le coq jette un coup d’oeil (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Félig írt levél az asztalon, rápillant a kakas
皆働きに出てしまひ障子あけた儘の家
All gone out to work, the papered doors left open of this house (Tr. Hiroaki Sato)
Mind munkába mentek, nyitva hagyták a papírajtót

静かなるかげを動かし客に茶をつぐ
shizuka naru kage o ugokashi kyaku ni cha o tsugu 
I move my quiet shadow and pour tea for my guest (Tr. Hiroaki Sato)
avec calme / mon ombre bouge / et verse du thé à son invité (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Nyugodt árnyam megmozdult, teát öntök a vendégnek

花あわただしさの古き橋かかれり
hana awatadashisa no furuki hashi kakareri
flowers fleeting / by the old bridge (Tr. Stephen Wolfe)
fleurs flottant / près du vieux pont (Tr. Daniel Py)
Vén híd, elúsznak mellette a virágok

夕日の中へ力いつぱい馬を追きかける
In the evening sun, with all my strenght I chase a horse (Tr. Hiroaki Sato)
Alkonyat, tiszta erőből lovat kergetek

落葉へらへら顔をゆがめた笑う事

月夜戻り来て長い手紙を書き出す
tsukiyo kaerikite nagai tegami o kakidasu 
Moonlit night I return and begin to write a long letter (Tr. Hiroaki Sato)
Clair de lune je rentre et me mets à écrire une lettre (Tr. Gilles Fabre)
nuit de lune / une fois rentré / je commence une longue lettre (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
rentré au clair de lune / j’entreprends d’écrire / une longue lettre (Tr. Alain Kervern)
Holdvilágnál térek haza, nekifogok egy hosszú levélnek
別るるものに蝉の声の遠しや
wakaruru mono ni semi no koe no tooshiya
disant adieu le chant des cigales le soir s’amenuise (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
nous disant adieu / au chant des cigales, le soir, / qu’ amenuise (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Búcsúznak az esti kabócák, egyre halkabbak
先ばかりに生きて鳴く蝉よ一心
sakibakari ni ikite naku semi yo isshin
au petit jour / les cigales déjà chantent / de tout leur coeur (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Pitymallik, a kabócák már teljes szívükből énekelnek
草の穂の一匹の蟻にも大空
kusa no ho[saki] no ippiki no ari ni mo ōsora
On the tip of a grass / facing the infinite sky / an ant (Tr. Gilles Fabre)
sur la pointe d’une herbe / une fourmi / sous le ciel immense (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Sur la pointe d’une herbe / devant l’infini du ciel / une fourmi (Tr. Corinne Atlan et Zéno Bianu)
En la punta de una hierba / Ante el infinito del cielo / Una hormiga (Trad. Alfredo Lavergne)
Fűszál hegyén hangya, előtte a végtelen ég


At Suma Temple, Hyōgo, 1924-25
［須磨寺時代］
　
あすは雨らしい青葉の中の堂を閉める
demain c’est la pluie / je ferme le temple / entouré de feuilles vertes (Tr. Alain Kervern)

一日物云はず蝶の影さす
ichinichi mono iwazu chō no kage sasu
All day I haven’t said a word, a butterfly casts its shadow (Tr. Hiroaki Sato)
sans un mot / tout le jour / l’ombre d’un papillon (Tr. Makoto Kemmoku & Alain Kervern)
toute la journée / sans un mot / l’ombre d’un papillon (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Wordless / all day long / the shadow of a butterfly (Tr. Gilles Fabre)
Not a word today ~ / I've pointed to / the shadow of a butterfly (Tr. Gilles Fabre)
all day I say nothing / a butterfly casts a shadow (Tr. Gabi Greve)
Solitario, no hablo ni una palabra / Una sombra de una mariposa 
Una jornada / sin una palabra. / La sombra de una mariposa (Trad. Alfredo Lavergne)
Den ganzen Tag kein einziges Wort / Schmetterlinge werfen Schatten (übers. Robert F. Wittkamp)
Pillangó árnyéka, szavam napestig elakad

友を送りて雨風に追はれてもどる
Walked a friend home, was driven back by the rain and wind (Tr. Hiroaki Sato)
Barátomat kísértem, eső és szél zavart haza

雨の日は御灯ともし一人居る
ame no hi wa gohitomoshi hitori iru 
On a rainy day I light holy candles and stay alone (Tr. Hiroaki Sato)
jour de pluie / sur l’autel la lampe allumée / seul (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Esős nap egyedül, gyertyát gyújtok az oltárra

なぎさふりかへる我が足跡も無く
nagisa furikaeru waga ashiato mo naku 
I look back at the shore, not one footprint left (Tr. Hiroaki Sato)
On the shore / when I turn my head / no longer any footprints (Tr. Gilles Fabre)
sur la plage / je regarde en arrière / par la moindre trace de pas
Sur la grève / J’ai beau me retourner / Plus de trace de pas (Tr. Makoto Kemmoku & Alain Kervern)
Visszanézek a parti fövenyre, nincs nyom mögöttem

軽いたもとが嬉しい池のさざなみ
（軽いたもとが嬉しい池のささなみ）

静もれる森の中をののける此の一葉
In a still wood, frightened, this one leaf (Tr. Hiroaki Sato)
Csendes erdő, egy ijedős falevél

井戸の暗さにわが顔を見出す
ido no kurasa ni waga kao o midasu
In the darkness of a well I find my face (Tr. Hiroaki Sato)
In the darkness of a well / my face appears (Tr. Thomas Cantrell)
dans l'obscurité du puits / je reconnais mon visage 
au font du puits / mon visage / apparaît (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
dans la pénombre du puits / je reconnais / mon popre visage (Tr. Alain Kervern)
En la penumbra de un pozo / reconozco mi cara. (Trad. Ricardo de la Fuente, Shinjiro Hirosaki)
Kút sötét mélyén megleltem arcomat

雨の傘たてかけておみくじをひく

沈黙の池に亀一つ浮き上る
In a pond of silence a turtle floats to the top (Tr. Hiroaki Sato)
A turtle / floats to the surface / of the silent pond (Tr. Alex Fyffe)

Teknősbéka, felbukik a tó csendjéből

鐘ついて去る鐘の余韻の中
kane tsuite saru kane no yoin no naka 
I ring the bell and leave in the bell’s reverberation (Tr. Hiroaki Sato)
de la cloche que j’ai fait frappée / je m’éloigne / ceint du son de la cloche (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Megkongattam a harangot, otthagyom a zengést

炎天の底の蟻等ばかりの世となり
Only the ants at the bottom of the burning sky, what the world has come to (Tr. Hiroaki Sato)

山の夕陽の墓地の空海へかたぶく
The mountain sunset graveyard sky tilts toward the sea (Tr. Hiroaki Sato)

柘榴が口あけたたはけた恋だ
A pomegranate opened its mouth, it’s silly love (Tr. Hiroaki Sato)
Gránátalma kitátja száját, szerelem bolondja
赤いたすきをかけて台所がせまい
Tucking my sleeves in with a red sash, the kitchen’s narrow (Tr. Hiroaki Sato)
佛飯ほの白く蚊がなき寄るばかり
Buddha’s rice faintly white, only mosquitoes come close crying (Tr. Hiroaki Sato)

たつた一人になりきつて夕空
（たつた一人になり切って夕空）
I’ve become completely alone and the evening sky (Tr. Hiroaki Sato)
complètement / seul / le ciel du crépuscule (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Magamra maradtam, rám is esteledett
墓原路とてもなく夕の漁村に下りる

高浪打ちかへす砂浜に一人を投げ出す
takanami uchikaesu sunahama ni hitori o nagedasu 
On the sand beach where tall waves pound back and forth I throw out aloneless (Tr. Hiroaki Sato)
de hautes vagues fouettent le sable / seul, un homme / ayant renoncé à tout
de hautes vagues déferlent / sur la plage, seul, un homme / ayant renoncé à tout 
Homokparton hullámok csapódnak oda-vissza, kivetem a magányt

雨に降りつめられて暮るる外なし御堂
Rained in, no choice but to darken, the sacred hall (Tr. Hiroaki Sato)
Après la pluie, l'obscurité aussi pénètre la salle sacrée (Tr. Gilles Fabre)
Eső után, sötétség borul a templomcsarnokra

昼寝起きればつかれた物のかげばかり
I wake up from a nap, only the shadows of tired things (Tr. Hiroaki Sato)
au réveil de la sieste / juste les ombres / de choses fatigués (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Szendergésemből, csupa unt dolog árnyékában ébredek

げつそり痩せて竹の葉をはらつてゐる
All skin and bone, brushing off bamboo leaves (Tr. Hiroaki Sato)
tout amaigri / et balayant / des feuilles de bambou (Tr. Alain Kervern)
Csupa csont és bőr, félresöpröm a bambuszlevelet

御祭の夜明の提灯へたへたとたたまれる
A festival daybreak lantern collapses as it’s folded (Tr. Hiroaki Sato)
lendemain de fête / à l’aube les lampions fatiqués / sont repliés (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Ünnep másnapja, összecsuklanak a fáradt lampionok

月の出おそくなり松の木楠の木
The moonrise becomes late, a pine tree, a camphor tree (Tr. Hiroaki Sato)
Kel a hold, elkésett a fenyők és kámforfák mögött

何も忘れた気で夏帽かぶつて
Pretending to forget all, wearing a summer hat (Tr. Hiroaki Sato)
feignant d’avoir tout oublié / potant / un chapeau d’été (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Elfeledkezem mindenről, nyári kalapban

ねむの花の昼すぎの釣鐘重たし
Mimosa flowers, past noon temple bell hangs heavy (Tr. Hiroaki Sato)
au milieu des mimosas en fleurs / à midi passé / la lourde cloche du temple (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Mimózavirágok, elmúlt dél, súlyos a templom harangja

氷店がひよいと出来て白波

両手に清水をさげてくらい路を通る
ryōte ni shimizu o sagete kurai michi o tōru
Carrying fresh water with both hands I pass a dark road (Tr. Hiroaki Sato)
buckets of spring water / in both hands / on the dark road (Tr. Stephen Wolfe)
seaux d’eau printanière / à deux mains / sur la route sombre (Tr. Daniel Py)
Két tenyerem öblében, vizet viszek a sötét úton

日まはり大きくまはりここは満州
Sunflowers hugely turn, this is Manchuria (Tr. Hiroaki Sato)
Nagyot fordulnak a napraforgók, itt Mandzsúriában

父子（おやこ）で住んで言葉少なく朝顔が咲いて
Father and son living together, words few, morning glories blooming (Tr. Hiroaki Sato)
Apa és fia együtt él, kevés a szó, hajnalka virul

砂山赤い旗たてて海へ見せる

声かけて行く人に迎火の顔あげる
（声かけて行く人に迎火の顔をあげる）

蛇が殺されて居る炎天をまたいで通る
A snake killed lies under the burning sky, I walk over it (Tr. Hiroaki Sato)
un serpent tué / sous le soleil de plomb / j’enjambe (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Döglött kígyó hever a tűző napon, rátaposok

ほのかなる草花の匂を嗅ぎ出さうとする
（ほのかなる草花の香ひを嗅ぎ出さうとする）
I try to sniff the faint smell out of a wildflower (Tr. Hiroaki Sato)
l’infime parfum / d’une herbe en fleur / je renifle (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Vadvirág enyhe illatát szimatolom

潮満ちきつてなくはひぐらし
（潮満ち切ってなくはひぐらし）

わかれを云ひて幌おろす白いゆびさき
Farwell said, lowering the cover, those white fingertips (Tr. Hiroaki Sato)

茄子もいできてぎしぎし洗う
Break eggplants off, come back, and scrunch them washing (Tr. Hiroaki Sato)
l’aubergine just cueillie / grince / quand je la lave (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Letörtem egy padlizsánt, mosás közben összeroppan

空に白い陽を置き火葬場の太い煙突

むつつり木槿が咲く夕べ他人の家にもどる
Althea in sullen bloom, evening, I return to someone else’s home (Tr. Hiroaki Sato)
Mályvarózsa virágzik, este máshoz megyek haza

裏木戸出入りす朝顔実となる
I go in and out of the back wooden gate, morning glories turn into seeds (Tr. Hiroaki Sato)
Ki-be mászkálok, a hátsó fakapun hajnalka magzik
朝顔の白が咲きつづくわりなし
Hajnalka, fehér virágát kérés nélkül ontja

いつ迄も忘れられた儘で黒い蝙蝠傘
itsumade mo wasurerareta mama de kuroi kōmorigasa 
Left forgotten till when, a black umbrella (Tr. Hiroaki Sato)
remaining forgotten / black umbrella (Tr. Stephen Wolfe)
reste oublié / un parapluie noir (Tr. Daniel Py)
Oublié pour combien de temps ? Un parapluie (Tr. Gilles Fabre)
Fekete esernyő, vajon meddig felejtik itt
陽がふる松葉の中で大きな竹かごおろす
In pine needles where sunrays fall I put down a large bamboo basket (Tr. Hiroaki Sato)

蛙の子がふえたこと地べたのぬくとさ
How frogs’ children have increased, the ground’s warmth (Tr. Hiroaki Sato)

何かしら児等は山から木の実見つけてくる
Somehow kids find and bring back nuts from the hills (Tr. Hiroaki Sato)
d’une manière ou d’une autre / les enfants de la montagne dénichent / des baies sauvages (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)

乞食の児が銀杏の実を袋からなんぼでも出す
A beggar’s kid takes ginkgo nuts out of his bag, lots of them (Tr. Hiroaki Sato)
l’enfant du mendiant / de son sac sort / plein de noix de ginkgo (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Koldusgyerek batyujából ginkómagot szed, jó sokat

船乗りと山の温泉に来て雨をきいている

もやの中水音逢ひに行くなり
moya no naka mizuoto ai ni yuku nari
At the back of the fog / the sound of water / I'm going there (Tr. Gilles Fabre)
au milieu du brouillard épais / le bruit de l’eau / vers lequel je me dirige (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Au fond de la brume / le bruit de l’eau - / je pars à sa rencontre.
Al fondo de la neblina / el ruido del agua / y voy a su encuentro (Trad. Alfredo Lavergne)
Sűrű köd, a vízi zaj felé tartok
あらしの闇を見つめるわが眼が灯もる
Gazing into the storm’s darkness my eyes become lit (Tr. Hiroaki Sato)

海のあけくれのなんにもない部屋

銅銭ばかりかぞへて夕べ事足りて居る
rien qu’à compter / de la menue monnaie / ce coir je suis heureux (Tr. Alain Kervern)

古き家のひと間灯されて客となり居る
One room of an old house lighted, I’ve become a guest (Tr. Hiroaki Sato)
Une chambre d'une vieille demeure allumée, j'ai été invité (Tr. Gilles Fabre)
dans la vieille maison / la chambre allumée / de l’invité que je suis (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
A régi ház, vendégszobám kivilágították
[虫があるく道をよける朝のたたみ]
けものが歩く道をよける朝の畳
un insecte marchant sur le tatami / sur mon chemin ce matin / j’évite (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)

夕べひよいと出た一本足の雀よ
yûbe hyoito deta-ippon ashi no suzume yo 
At evening, suddenly out, sparrow with one leg (Tr. Hiroaki Sato)
In the evening / on one leg / a sparrow, hopping (Tr. Gilles Fabre)
ce soir / à l’improviste paraît / un moineau à une patte (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
dans le soir / sur une seule patte / moineau boitillant (Tr. Makoto Kemmoku & Alain Kervern)
Este elém ugrik hirtelen, féllábú veréb

たばこが消えて居る淋しさをなげすてる
The cigarette is dead, I cast away the loneliness (Tr. Hiroaki Sato)
Kialudt cigarettacsutka, eldobom a magányt

おだやかに流るる水の橋長々と渡る
（をだやかに流るる水の橋長々と渡る）
Calmly flowing water, the bridge protractedly I cross (Tr. Hiroaki Sato)
l’eau s’écoule calmement / sous le long pont / que je treverse (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)

空暗く垂れ大きな蟻が畳をはつてる
The sky dark, drooping, a large ant is crawling on the mat (Tr. Hiroaki Sato)
sous le ciel sombre sur le point de s’écrouler / une grande fourmi / traverse le tatami (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Estébe hajlik az ég, nagy hangya mászik át a gyékényen

蚊帳の釣手を高くして僧と二人寝る
Raising the hooks of the mosquito net high a monk and I sleep together (Tr. Hiroaki Sato)

蟻を殺す殺すつぎから出てくる
I kill ants as I kill them they come out
à chaque fourmi tuée / sort la suivant / que je tue (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Minden megölt hangyára jön másik, hogy megölhessem

雨の幾日かつづき雀と見てゐる
It’s been raining for days, the sparrows and I are watching (Tr. Hiroaki Sato)
une pluie continuelle depuis plusieurs jours / le moineaux et moi / nous regardons (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Estoy mirando la lluvia junto con los gorriones / La lluvia ha estado continuando varios días
Napok óta esik, a verebekkel nézem
雑巾しぼるペンだこが白たたけた手だ
Wringing a cleaning rag, the pen callus whitish on my hand (Tr. Hiroaki Sato)
Felmosórongyot csavarok, ujjamon kifehérlik az íróbütyök

友の夏帽が新しい海に行かうか
A friend’s summer hat is new, how about going to the sea (Tr. Hiroaki Sato)
Un ami a un nouveau chapeau pour l'été, si on allait à la plage (Tr. Gilles Fabre) 
avec le chapeau d’été / tout neuf d’un ami / si j’allais à la mer ? (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Barátom vadonatúj nyári kalapban, mehetnénk a tengerpartra

氷がとける音がして病人と居る
Sound of ice melting, I am with an invalid (Tr. Hiroaki Sato)
Jégrianás robaja, sérülttel vagyok

すでにあかつき佛前に米こぼれあり
Already dawn, before the Buddha’s altar some spilled rice (Tr. Hiroaki Sato)
il fait à peine jour / devant l’autel du bouddha /déjà des grains de riz (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Alig virrad, Buddha oltárán kiszórt rizsszemek

写真うつしたきりで夕風にわかれてしまつた
We just took a photograph and in the evening wind parted (Tr. Hiroaki Sato)
Fényképezkedtünk, estére elült a szél

小さい時の自分が居った写真を突き出される
une photo / du temps de mon enfance / soudain sous mes yeux (Tr. Alain Kervern)

血がにじむ手で泳ぎ出た草原
With bleeding hands I swam out of the grassfield (Tr. Hiroaki Sato)
Vérző kézzel kiúszom a sásból

昼の蚊たたいて古新聞よんで
Slapping daytime mosquitoes reading old newspapers (Tr. Hiroaki Sato)
frappant les moustiques / en pleine journée / avec le vieux journal que je lis (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
moustiques de jour / contre qui je bataille / en lisant un vieux journal (Tr. Alain Kervern)
Régi újságot olvasok, egy napközi szúnyognak odacsapok vele

人をそしる心をすて豆の皮むく
hito o soshiru kokoro o sute mame no kawa muku
Rejecting a slanderous mind I shell beans (Tr. Hiroaki Sato)
shedding my desire to abuse someone / I shell peas (Tr. Stephen Wolfe)
Denigrate the others? / I wash my spirit / shelling peas (Tr. Gilles Fabre)
de critiquer les autres / mon coeur a cessé / j’écosse de fève (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Dénigrer autrui ? / Je me lave l’esprit / En écossant mes pois.
¿Denigrar alguien? / Me lavo el espíritu / descascarando arvejas (Trad. Alfredo Lavergne)
Lefejtem magamról a káromlást, borsóról a héját

はかなさは燈明の油が煮える
Transience, the oil of the holy lamp boils (Tr. Hiroaki Sato)

苅田で烏の顔をまぢかに見た
karita de karasu no kao o machikani mita 
In a harvested paddy I saw a crow’s face up close (Tr. Hiroaki Sato)
dans la rizière moissonnée / le tête du corbeau / si proche (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Letarlott rizsföld, kőhajításnyira egy varjú feje

落葉木をふりおとして青空をはく
Dead leaves shake down the trees and broom the blue sky (Tr. Hiroaki Sato)
Földre verődő holt levél, lesöpri a kék eget

からかさ干して落葉ふらして居る

傘さしかけて心寄り添へる
Offering my umbrella my heart moves close (Tr. Hiroaki Sato)
sou le même parapluie / mon coeur se serre / contre le sien (Tr. Alain Kervern)
Esernyőm alá hívom, közel legyen szívemhez

赤とんぼ夥しさの首塚ありけり

血汐湧き出で雑念なし
Blood spurts out, I have no troubling thoughts (Tr. Hiroaki Sato)
Fröccsen a vérem, most nem mardos gondolat

念彼観音力（ねんびかんのんりき）風音のまま夜となる

障子しめきつて淋しさをみたす
shōji shime kitte sabishisa mitasu
I close all the papered doors and fill my loneliness (Tr. Hiroaki Sato)
I shut myself behind / this paper door / to satisfy my loneliness (Tr. Alex Fyffe)
le shoji fermé / la solitude / redouble (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
la porte coulissante en papier / fermée / la solitude s’installe
Cerrando las puertas "Shōji" / llenar mi habitación / con mi soledad 
Behúzom az ajtót, megtelik a szoba magánnyal

屋根の落葉をはきおろす事を考えてゐる
I’m thinking of sweeping off the dead leaves on the roof (Tr. Hiroaki Sato)
de balayer / les feuilles mortes sur le toit / j’envisage (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Száraz levelek a tetőn, le kéne söpörni
水草ともしくなるままの小波よせる

庭石一つすゑられて夕暮が来る
A single garden rock placed, evening comes (Tr. Hiroaki Sato)
Un seul rocher a été placé, il commence à faire nuit (Tr. Gilles Fabre)
Kerti szikla, mire egyet helyre raktam, este lett
わらぢはきしめ一日の旅の川音はなれず

寒さころがる落葉が水ぎはでとまつた
samusa korogaru ochiba ga mizugiwa de tomatta
thru the cold / tumbling leaves land / at the water edge (Tr. Stephen Wolfe)
à travers le froid / des feuilles qui tombent atterrissent / au bord de l’eau (Tr. Daniel Py)
Fagyban hulló falevél, vízparton ér földet

木槿が咲いて小学を読む自分であつた

墓石洗ひあげて扇子つかつてゐる
hakaishi araiagete sensu tsukatte iru
Having washed the gravestone and fanning himself (Tr. Hiroaki Sato)
having cleaned the gravestone / I fan myself (Tr. Stephen Wolfe)
ayant nettoyé la pierre tombale, / je m’évente (Tr. Daniel Py)
La pierre tombale nettoyée / j’agite / un éventail (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Lemostam a sírkövet, legyezgetem magam

藁屋根草はえれば花さく
（藁屋根草はへれば花さく）
On the straw roof grass grows so flowers bloom (Tr. Hiroaki Sato)
sur le toit en chaume / les herbes foisonnantes / fleurissent (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Zsúptetőn réti füvek, virágzanak

木魚ほんほんたたかれまるう暮れる居る
The wooden fish thump-thumped roundly it’s dusk (Tr. Hiroaki Sato)

今朝の夢を忘れて草むしりをして居た
kesa no yume o wasurete kusamushiri oshite ita
Forgetting this morning’s dream I was plucking weeds (Tr. Hiroaki Sato)
forgetting the morning dream / I pulled weeds (Tr. Stephen Wolfe)
oubliant le rêve matinal / j’arrachai des mauvaises herbes (Tr. Daniel Py)
le rêve de ce matin / oublié / à arracher des mauvaises herbes (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
le rêve de ce matin / oublié / j’arrache les mauvaises herbes (Tr. Alain Kervern)
Felejteni reggeli álmom, gyomlálok

児に草履をはかせ秋空に放つ
I make a child put on straw sandals and release him to the autumn sky (Tr. Hiroaki Sato)

ぶつりの鼻緒が切れた闇の中なる
Snap, the thong broke, in the darkness (Tr. Hiroaki Sato)
butant dans quelque chose / la lanière de ma sandale se casse / dans l’obscurité (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Megbotlok, bocskorszíjam elszakadt a sötétben

鳩がなくま昼の屋根が重たい
While a pigeon coos, the midday roof is heavy (Tr. Hiroaki Sato)
un pigeon roucoule / à midi sur la toiture / oppressante (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Galambok búgása délben, nyomasztja a tetőt

土運ぶ黙々とひかげをつくる
Carrying soil, mutely making a shadow (Tr. Hiroaki Sato)

風船玉がをどるかげがをどる急いで通る
Balloons dance shadows dance hurredly I pass (Tr. Hiroaki Sato)

財布はたいてしまひつめたい鼻だ
saifu hataite shimai tsumetai hana da 
Wallet completely emptied and it’s a cold nose (Tr. Hiroaki Sato)
mon porte-monnaie / complètement vide / le nez gelé (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Pénztárcám üres, majd lefagy az orrom

マツチの棒で耳かいて暮れてる
machi no bō de mimi kaite kureteru 
While I clean my ears with a matchstick it’s darkening (Tr. Hiroaki Sato)
avec une allumette / je me gratte les oreilles / la nuit tombe (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Gyufaszállal piszkálom a fülem, leszállt az este

わが足の格好の古足袋ぬぎすてる
I kick off the old socks shaped like my feet (Tr. Hiroaki Sato)
Je tape dans ces vieilles chaussettes qui ont la forme de mes pieds (Tr. Gilles Fabre)
mes vieilles chaussettes / qui gardent la forme de mes pieds / j’enlève d’un coup de pied (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Lerúgom a piszkos zoknit, lábam formáját

生徒等が記念碑を取り巻いてしまつた陽の中
The pupils have completely surrounded the monument in the sun (Tr. Hiroaki Sato)
des écoliers / encerclent la stèle / sous le soleil (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)

栗が落ちる音を児と聞いて居る夜
Chestnuts falling, with a child I’m listening to the sound tonight (Tr. Hiroaki Sato)
Hulló gesztenye koppan, ma este egy gyerek is hallja

夕べ落葉たいて居る赤い舌出す
In the evening I’m burning dead leaves, they stick out their red tongues (Tr. Hiroaki Sato)
Este holt levelet égetek, kinyújtják vörös nyelvüket

落葉燃え居る音のみ残して去る
Leaving only the sound of dead leaves burning, I go off (Tr. Hiroaki Sato)
du bruit d’un feu / de feuilles mortes / je m’éloigne (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Avartűz pattog, távolodom

自らをののしり尽すあふむけに寝る
Unable to finish cursing at myself I lie face up (Tr. Hiroaki Sato)
Egyre csak korholom magam, hanyatt fekve is

落葉へばりつく朝の草履干しておく
Dead leaves clinging to morning’s straw sandals, I put them out to dry (Tr. Hiroaki Sato)
les feuilles mortes collées / à mes sandales en paille / je laisse sécher (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Szalmabocskoromra avar tapadt, kinn hagyom száradni

何か求める心海へ放つ
nanika motomuru kokoro umi e hanatsu
The heart that seeks something I release to the sea (Tr. Hiroaki Sato)
When you desire something / in your heart / release it to the sea (Tr. Alex Fyffe)
soul-searching for something / releasing all to the sea (Tr. Stephen Wolfe)
examinant ma conscience ; / libérant tout dans la mer (Tr. Daniel Py)
mon coeur en quête / de quelque chose / se confie à la mer (Tr. Alain Kervern)
Szívem vágyát kiöntöm a tengernek
波音正しく明けて居るなり
The sound of waves regular, the day is breaking (Tr. Hiroaki Sato)
au bruit régulier / des vagues / le jour se lève (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
clapot des vagues / sur le rivage / l’aube se lève (Tr. Alain Kervern)
Hullámok ütemes morajára hasad a hajnal

めつきり朝がつめたいお堂の戸をあける
Noticeably morning’s cold I open the doors of the hall (Tr. Hiroaki Sato)

青空ちたと見せ暮るるか
Blue sky, only a glimps, and is it darkening (Tr. Hiroaki Sato)

ばたばた暮れきる客がいんだ座ぶとん

大空のました帽子かぶらず
taikū no mashita boshi kaburazu
Right under the big sky, I don’t wear a hat (Tr. Hiroaki Sato)
sous le ciel / immense / sans chapeau (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Befed a tág ég, minek hordjak kalapot

どつかの池が氷つて居さうな朝で居る
A pond someplace is frozen I feel this morning and am (Tr. Hiroaki Sato)

猿を鎖でつないで冬となる茶店
A monkey left chained, it becomes winter at the tea shop (Tr. Hiroaki Sato)
Láncon marad a majom, téliesítették a teaházat

児に木箱つくつてやる眼の前
For a child I make a wooden box, before my eyes (Tr. Hiroaki Sato)

ふくふく陽の中たまるのこくず
Fluffy in the sun piling sawdust (Tr. Hiroaki Sato)
Fűrészpor kupac, szállingóssá száradt a napon

落葉たく煙の中の顔である
Burning dead leaves, in the smoke is the face (Tr. Hiroaki Sato)
un feu de feuilles mortes / au milieu de la fumée / un visage apparaît (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Avarégetés, füstjében felrémlik egy arc

晩の煙を出して居る古い窓だ
Letting out evening smoke, an old window (Tr. Hiroaki Sato)
Qui laisse sortir la fumée du soir, une vieille fenêtre (Tr. Gilles Fabre)
laissant s’échaper / la fumée du soir / la vieille fenêtre (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Öreg ablak, este füstöt ereget

佛体にほられて石ありけり
Carved into Buddha’s form a stone sits (Tr. Hiroaki Sato)
taillée / en forme de bouddha / une pierre (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Buddhává faragva ül a kő

足音一つ来る小供の足音
A single set of footsteps coming a child’s footsteps (Tr. Hiroaki Sato)
un bruit de pas / se rapprochant / le bruit des pas d’un enfant (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Lépések közelednek, kisgyerek tipeg

足袋ぬいで石ころ捨てる
I take off the socks and throw away the pebble (Tr. Hiroaki Sato)
J'enlève ma chaussette et jette le petit caillou (Tr. Gilles Fabre)
j'enlève ma chaussette / pour en faire tomber / un caillou (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Leveszem a zoknit, kirázom a kavicsot

何かつかまへた顔で児が藪から出て来た
With a face saying I caught something the child came out of the bush (Tr. Hiroaki Sato)
le visage disant ”je l’ai attrapé” / un enfant surgit / du buisson (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Beszédes arcú gyerek bújik elő, a bozótban fogott valamit

一人のたもとがマツチを持つて居た
One of our pockets had matches (Tr. Hiroaki Sato)
Dans une de nos poches, il y avait des allumettes (Tr. Gilles Fabre)
Egyik zsebünkben lapul még gyufa

昼だけある茶屋で客がうたつてる
At the tea shop that’s there only during the day a guest is singing (Tr. Hiroaki Sato)
Teaházban énekel egy vendég, de csak napközben

大根洗ひの手をかりに来られる
Hands for washing radishes, someone comes to borrow them (Tr. Hiroaki Sato)
Retekmosó szorgos kezek, máris kölcsönkérik

上天気の顔一つ置いてお堂

馬の大きな足が折りたたまれた
A horse’s big legs were bent and folded (Tr. Hiroaki Sato)
Ló, nagy kajla lábát hajlítgatja

打ちそこねた釘が首を曲げた
uchi sokoneta kugi ga kubi o mageta
The nail I missed cocked its head (Tr. Hiroaki Sato)
missing the mark / the nail is bent (Tr. Stephen Wolfe)
ratant son but / le clou est tordu (Tr. Daniel Py)
j’ai manqué mon coup / la tête du clou / est toute tordue (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Melléütöttem, legörbült a szög feje

とまつた汽車の雨の窓なり

烏がだまつてとんで行つた
karasu ga damatte tonde itta
A crow wordlessly flew away (Tr. Hiroaki Sato)
a crow flew off in silence (Tr. Stephen Wolfe)
le corbeau silencieusement s’envola (Tr. Daniel Py)
Un corbeau en silence s'est envolé (Tr. Gilles Fabre)
un corbeau / silencieusement / passe (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Varjú, károgás nélkül elrepült

粉炭もたいなくほこほこおこして
Dust coal, I can’t waste it, I gently kindle it (Tr. Hiroaki Sato)
Vieilles braises, je ne peux les gâcher, doucement je les attise (Tr. Gilles Fabre)
Gyengéd gyúlogatás, faszénport se herdálhatok

一人つめたくいつまで藪蚊出る事か
Alone cold how long will the mosquitoes bother me (Tr. Hiroaki Sato)
Fázom egyedül, meddig zaklatnak még a szúnyogok

昼ふかぶた木魚ふいてやるはげてゐる
Daytime, enfolding a wooden fish I wipe it, it’s bald (Tr. Hiroaki Sato)

妹と夫婦めく秋草

鉛筆とがらして小さい生徒
Sharpening a pencil, a small pupil (Tr. Hiroaki Sato)
En train de tailler un crayon, un élève (Tr. Gilles Fabre)
Hegyesre faragja ceruzáját, kisdiák

お寺の秋は大松のふたまた

小さい火鉢でこの冬を越さうとする
With a small brazier I try to get through this winter (Tr. Hiroaki Sato)
avec un petit réchaud / je tâche de passer / cet hiver (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Kis faszénserpenyővel próbálom túlélni a telet

心をまとめる鉛筆とがらす
Put my mind together, sharpen a pencil (Tr. Hiroaki Sato)
The heart is put together / with pencils and glass (Tr. Alex Fyffe)
j’ordonne mes pensées / en taillant / un crayon (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Hogy összpontosítsak, ceruzát hegyezek

松かさつぶてとしてかろし

朝朝を掃く庭石のありどころ
Sweeping mornings where the garden rocks are (Tr. Hiroaki Sato)
chaque matin / après avoir balayé le jardin / les pierres telles qu’en elle-mêmes (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Reggeli lombsöprés után, a sziklák újra önmaguk

お堂浅くて落葉ふりこむさへ

をん鶏気負ひしが風にわかれたり

草枯れ枯れて兵営
Grass withers and withers and the barracks (Tr. Hiroaki Sato)

佛にひまをもらつて洗濯してゐる
Getting time off from the Buddha and doing the loundry (Tr. Hiroaki Sato)
Buddha grants me / a few more days / I do the washing (Tr. Gilles Fabre)
Le Bouddha m’accorde / un peu de temps – / je fais la lessive
El Buda me da / un poco de tiempo. / Yo lavo mi vestimenta (Trad. Alfredo Lavergne) 
Buddha ad még egy kis időt, hogy kimossam a ruhám

大根が太つて来た朝ばん佛のお守する
Radishes are growing fat, mornings and evenings I babysit the Buddha (Tr. Hiroaki Sato)
Híznak a retkek, vigyázó szemem reggel és este Buddhára vetem

ただ風ばかり吹く日の雑念
Only the wind blows through the day, my troubling thoughts (Tr. Hiroaki Sato)
Egész nap fúj a szél, zaklatja gondolataim

かぎ穴暮れて居るがちがちあはす
The keyhole is darkened, clattering I try to fit the key in (Tr. Hiroaki Sato)
le trou de la serrure dans l’obscurité / cliquette la clé / que je tente d’y introduire (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Sötétben zörgök, kulcsot próbálgatok a zárba

二人よつて狐がばかす話をしている

うそをついたやうな昼の月がある
uso o tsuita yōna hiru no tsuki ga aru
As if it told a lie, the day moon, there it is (Tr. Hiroaki Sato)
noon moon like a white lie (Tr. Stephen Wolfe)
lune de midi comme un mensonge pieux (Tr. Daniel Py)
Van nappali holdvilág, a kegyes hazugság

酔のさめかけの星が出てゐる
Half sobering, the stars are out (Tr. Hiroaki Sato)
à moitié degrisé / les étoiles / apparaissent (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Félig kijózanodtam, feljöttek a csillagok

考へ事して橋渡りきる
Thinking about something I crossed the whole bridge (Tr. Hiroaki Sato)
absorbé dans mes pensées / j’ai traversé / tout le pont (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Une pensée en tête, j'ai traversé le pont (Tr. Gilles Fabre)
plongé dans mes pensées / de part en part / j’ai traversé le pont (Tr. Alain Kervern)
Bánt egy gondolat, átviszem a hídon
松原児等を帰らせて暮れ居る
A pine grove let the children go home and is darkening (Tr. Hiroaki Sato)
Fenyőliget sötétlik, hazameneszti a gyerekeket

おほらかに鶏なきて海空から晴れる
Expansively a cock crows and from the sky the sea clears up (Tr. Hiroaki Sato)

中庭の落葉となり部屋部屋のスリツパ

白い帯をまいてたまさかの客にあふ
I put on a white sash and see a rare guest (Tr. Hiroaki Sato)
Fehér övet kötök, ritka vendéget várok

山に家をくつつけて菊咲かせてる

しも肥わが肩の骨にかつぐ
I lift night soil to my shoulder bone (Tr. Hiroaki Sato)
Csontos vállamra emelem az éjjeli edényt

板じきに夕餉の両ひざをそろへる
On the wooden floor I fold my knees neatly for supper (Tr. Hiroaki Sato)
Sur le parquet je m'agenouille soigneusement pour souper (Tr. Gilles Fabre)
Deszkapadlón, de illőn térdepelve vacsorázom

わがからだ焚火にうらおもてあぶる
I broil my body with a bonfire, back and front (Tr. Hiroaki Sato)
Tábortűznél süttetem a testem, elöl-hátul

傘干して傘のかげある一日
Drying an umbrella, there the shadow of the umbrella all day (Tr. Hiroaki Sato)
Száradó esernyő, árnyékot vet egész nap

こんあよい月を一人で見て寝る
konna yoi tsuki o hitori de mite neru
Such a good moon, I look at it myself and go to sleep (Tr. Hiroaki Sato)
such a clear moon - / watching it alone / then sleeping (Tr. Stephen Wolfe)
si belle la lune / que seul je contemple / avant d’aller me coucher (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Miro la luna tan bonita solitariamente / y duermo
Tiszta telihold, alvás előtt magamban nézem
とつぷりと暮れて居る袴をはづす

夜中菊をぬすまれた土の穴ぽつかりとある
yōnaka kiku o nusumareta tsuchi no ana hotsukari to aru
During the night a chrysanthemum was stolen, the hole in the soil, hollow (Tr. Hiroaki Sato)
pendant la nuit / quelqu'un a volé un chrysanthème / à la place un large trou (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Éjszaka ellopták, krizantémtő helyén üres gödör
便所の落書が秋となり居る
benjo no rakugaki ga aki to nari iru 
The toilet graffiti have grown autumnal (Tr. Hiroaki Sato)
graffiti on the toilet wall / becoming autumn (Tr. Stephen Wolfe)
des graffitti sur le mur des toilettes / automne bienséant (Tr. Daniel Py)
dans les latrines / des graffiti / l’automne approche (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Latrina firkák, megérték az őszt
竹の葉さやさや人恋しくて居る
Bamboo leaves rustling I long for someone as I am (Tr. Hiroaki Sato)
les feuilles des bambous / bruissent / les gens me manquent (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Bambuszlevél susog, jó társa lennék magamnak

めしたべにおりるわが足音
Walking down to eat my meal, my footsteps (Tr. Hiroaki Sato)
je descends mager / au bruit de mes pas (Tr. Alain Kervern)
Lemegyek ebédelni, lépteim dobognak

小さい家をたてて居る風の中
Building a small house in the wind (Tr. Hiroaki Sato)
Kis menedékház, a szél közepére kéne egyet építeni

囮のかごさげてだまつて山にはいる

淋しいぞ一人五本のゆびを開いて見る
sabishii zo hitori go-hon no yubi o hiraite miru 
Lonely yes alone I open the five fingers and look at them (Tr. Hiroaki Sato)
So lonely / to see I open / my five fingers (Tr. Gilles Fabre)

Tellement seul / J’ouvre pour voir / Mes cinq doigts (Tr. Makoto Kemmoku & Alain Kervern)
solitude / j’écarte mes cinq doigts / histoire de voir (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Egyedül vagyok, öt ujjam kinyújtom, elnézegetem
火ばしがそろはぬ儘の一冬なりけり
Tongs, a mismatched pair, one whole winter (Tr. Hiroaki Sato)
Vetemedett faszénfogóval egy egész télen át

朝の白波高し漁師家に居る

草履が片つ方つくられたばこにする
One straw sandal made, I have a smoke (Tr. Hiroaki Sato)
Une sandale en paille finie, je grille une cigarette (Tr. Gilles Fabre)
Készre fontam egy gyékénybocskort, rágyújtok

むつきを干して小さい二階をもつ

島の女のはだしにはだしでよりそう
To an island woman barefoot he snuggles up barefoot (Tr. Hiroaki Sato)

わが顔ぶらさげてあやまりにゆく
waga kao burasagete ayamari ni yuku 
Taking my face as a token I go to apologize (Tr. Hiroaki Sato)
Head dangling / I am walking disheartened / sorry for everything (Tr. Gilles Fabre)
la tête ballante / je vais découragé / pardon pour tout (Tr. Makoto Kemmoku & Alain Kervern)
affichant mon meilleur visage / je vais présenter / mes excuses (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Jó képet vágok, bocsánatot kérni megyek

葬式の幕をはづす四五人残つて居る

秋風のお堂で顔が一つ
At the hall in autumn wind, one face (Tr. Hiroaki Sato)

菊の乱れは月が出てゐる夜中
Chrysanthemums in disorder and the moon is out midnight (Tr. Hiroaki Sato)
A krizantémok rendetlenek, éjfélre kibújik a hold

今日も生きて蟲なきしみる倉の白壁

黒眼鏡かけた女が石に休んで居るばかり
A woman in dark glasses resting on the stone, that’s all (Tr. Hiroaki Sato)
Sötét szemüvegben kövön pihenő nő, ennyi az egész

釘に濡手拭かけて凍てる日である
Hanging a wet hand towel from the nail, freezing today (Tr. Hiroaki Sato)
accroché au clou / la serviette mouillée / est geée aujourd’hui (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Vizes kéztörlő lóg a szögön, már fagy

つめたい風の耳二つかたくついてる
tsumetai kaze no mimi kataku tsuite iru 
Cold wind ears, the two firmly clinging (Tr. Hiroaki Sato)
le vent glacial / à mes deux oreilles / obstinément s’accroche (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Jeges szél, konokul kerülgeti a fülem
お堂しめて居る雀がたんともどつてくる
（お堂しめて居る雀がたんともどつて来る)
I am closing the temple hall, a lot of sparrows return (Tr. Hiroaki Sato)
au moment même où je ferme / le hall du temple / rentre une volée de moineaux (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Zárom a templomcsarnokot, visszatért a verébsereg

たんぼ風まともにうけとぼけた顔だ

蟻が出ぬやうになつた蟻の穴
ari ga denu yōni natta ari no ana
Ants stopped coming out of the ant hole (Tr. Hiroaki Sato)
it seems the ants no longer come out of their hole (Tr. Stephen Wolfe)
on dirait que les fourmis ne sortent plus de leur trou (Tr. Daniel Py)
là où les fourmis / ne sortent plus / le trou des fourmis (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Nem bocsát ki több hangyát, a hangyaboly lyuka

庭を掃いて行く庭の隅なるけいとう

降る雨庭に流をつくり侘び居る
Falling rains make a stream in the garden, I am desolate (Tr. Hiroaki Sato)
Esővíz patakzik a kertben, nem vigasztal

のら犬の脊の毛の秋風に立つさへ
（のら犬の背の毛の秋風に立つさへ）
Stray dog’s back hair, even the way it rises in the autumn wind (Tr. Hiroaki Sato)
Őszi szélben kóbor kutya, hátán feláll a szőr

雑草花つける強い夕風
Weeds put on flowers, a strong evening wind (Tr. Hiroaki Sato)
Telehordja gazzal a virágot, esti szélvihar

あひる放たるる水底みゆる
Ducks released, the bottom of the water visible (Tr. Hiroaki Sato)

草のびのびししはぶきして窓ある
Grass grown grown long, I cough, and there’s the window (Tr. Hiroaki Sato)

わが家のうしろで鍬ふるふあるじである

しぐれますと尼僧にあいさつされて居る
shigure masu to nisō ni aisatsu sarete iru
There’ll be a shower a nun greets me as I am (Tr. Hiroaki Sato)

人殺しありし夜の水の流るるさま
There was a murder tonight the way the water flows (Tr. Hiroaki Sato)
Murders everywhere ~ / and yet water / flows in the night (Tr. Gilles Fabre)

水たまりが光るひよろりと夕風
A water puddle glistens, a feeble totter of evening wind (Tr. Hiroaki Sato)
Fénylő pocsolya, valaki odatántorog az esti szélben

針に糸を通しあへず青空を見る
hari ni ito o tōshiaezu aozora o miru
Unable to put thread through a needle I look at the blue sky (Tr. Hiroaki Sato)
unable to thread the needle / looking to the blue sky (Tr. Stephen Wolfe)
incapable d’enfiler l’aiguille / regardant le ciel bleu (Tr. Daniel Py)
impossible d’enfiler / le fil dans l’aiguille / je contemple le ciel bleu (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Pas foutu de faire passer le fil dans l'aiguille, je regarde le ciel bleu (Tr. Gilles Fabre) 
Nem tudom a cérnát tűbe fűzni, a kék égre nézek

絲瓜が笑つたやうな圓右が死んだか
En’u like a sponge gourd that smiled died did he (Tr. Hiroaki Sato)

きたない下駄はいて白粉ぬることを知つてる
Wears dirty clogs and knows how to powder herself (Tr. Hiroaki Sato)
Papucsa sáros, de arcpúdere kifogástalan

軍馬たくさんつながれ裸の木ばかり
Many army horses tethered, only naked trees (Tr. Hiroaki Sato)
Kipányvázott csatalovak, hullt lombú fák

片目の人に見つめられて居た
katame no hito ni mitsume rarete ita
Stared at by a one-eyed person, I was (Tr. Hiroaki Sato)
stared at / by a one-eyed man (Tr. Stephen Wolfe)
dévisagé / par un borgne (Tr. Daniel Py)
un borgne / me / dévisage (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Oui, un borgne m'a regardé fixement (Tr. Gilles Fabre)
Félszemű ember mered rám, szemmel látható

すでにすつ裸の柿の木に物干す

冬帽かぶつてだまりこくつて居る
Wearing a winter hat, uttering not a word, I am (Tr. Hiroaki Sato)
coiffé d’une toque hivernale / sans un mot / moi (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Téli sapkában szavam se lehet

紅葉あかるく手紙よむによし

襟巻長くたれ橋にかかるすでに凍てたり

公園冬の小径いづこへともなくある
A park winter path that goes nowhere but is (Tr. Hiroaki Sato)
Téli gyalogút a parkban, nem vezet sehová

写真とつて歩く少し風ある風景
Taking pictures I walk around a bit windy landscape (Tr. Hiroaki Sato)
Fényképezni körbejárok, szeles a táj

児をおぶつてお嫁さんの顔見に出る
Carrying a child on my back I go out to see the bride’s face (Tr. Hiroaki Sato)
Gyereket cipelek a hátamon, megnézném a menyasszony arcát

大地の苔の人間が帽子をかぶる

葱がよく出来てとつぷり暮れた家ある
Onions growing well, deep into the evening is a house (Tr. Hiroaki Sato)

病人がよく寝て居る柱時計を巻く
The invalid sleeps well, I wind the clock on the post (Tr. Hiroaki Sato)
Mélyen alszik a beteg, felhúzom a faliórát

お盆にのせて椎の実出されふるさと

姉妹椎の実たべて東京の雑誌よんでる

かへす傘又かりてかへる夕べの同じ道である
Borrowing again the umbrella I returned, the evening it’s the same road (Tr. Hiroaki Sato)
Újból kölcsönkérem az esernyőt, este visszaindulok

眼鼻くすぼらしてゐた風呂があつうなる

赤ン坊のなきごゑがする小さい庭を掃いてる
I hear a baby crying in a small garden I am sweeping (Tr. Hiroaki Sato)

大松暮れてくるはだしを洗ふ頃となる
The big pine’s darkening, time to wash my bare feet (Tr. Hiroaki Sato)
le grand pin s’assombrit / le moment de me laver / les pieds (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Sötétedik a nagy fenyőfa, legfőbb ideje lábat mosnom

雀のあたたかさを握るはなしてやる
suzume no atatakasa o nigiru hanashite yaru
I cup sparrow’s warmth, let it go (Tr. Hiroaki Sato)
Grab hold / of the sparrow’s warmth / then let it go (Tr. Alex Fyffe)
I feel the warmth of a sparrow in my hand / and then let it go
la douce chaleur du moineau / serré dans mes mains / puis relâché (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Veréb melegét markolom, de elengedem

酒もうる煙草もうる店となじみになつた

灰の中から針一つ拾ひ出し話す人もなく
Picking up a needle from the ashes, with no one to talk to (Tr. Hiroaki Sato)
au milieu des cendres je ramasse une aiguille / personne / avec qui parler (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Tűt szedek ki a hamuból, nincs kinek elmondani

帆柱がならんでみんなとまる船ばかり

曇り日の落葉掃ききれぬ一人である
A cloudy day, unable to sweep off the dead leaves, by myself (Tr. Hiroaki Sato)
Felhős nap, egyedül nem bírok a lombsöpréssel

たくさんの児等を叱つて大根漬けて居る
Scolding her many children, pickling radishes (Tr. Hiroaki Sato)
Asszony korholja sok gyerekét, retket savanyít

門をしめる大きな音さしてお寺が寝る
Making a loud noise closing the gate the temple goes to sleep (Tr. Hiroaki Sato)
The gate shuts / with a loud groan / The temple sleeps (Tr. Alex Fyffe)
la porte se referme / dans un grand bruit / le temple s’endort (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Hangos nyikorgással zárul a kapu, alhat a templom

うで玉子くるりとむいて児に持たせる
（うで卵子くるりとむいて児に持たせる）
I slip a boiled egg out of its shell and let the child have it (Tr. Hiroaki Sato)
Je décortique un oeuf dur et le donne à un gosse (Tr. Gilles Fabre)
avec dextérité / je fais sortir un oeuf dur de sa coquille / et l’offre à un enfant (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Lehéjazok egy keménytojást, gyermeknek adom

傘にばりばり雨音さして逢いに来た
Letting the umbrella make a racket with rain he’s come to see me (Tr. Hiroaki Sato)

あるものみな着てしまひ風邪ひいてゐる
Having put on everything there is and suffering from a cold (Tr. Hiroaki Sato)
Je porte tous mes vêtements et souffre d'un rhume (Tr. Gilles Fabre)
Minden ruhám magamra húzom, meghűltem

かまきりばたりと落ちて斧を忘れず
A praying mantis drops with a thud, doesn’t forget his axes (Tr. Hiroaki Sato)

事実という事話しあつてる柿がころがつてゐる
jijitsu to iu koto hanashi atteru kaki ga korogatte iru
Discussing things called facts, persimmons lying around (Tr. Hiroaki Sato)
speaking of reality / the persimmons fall (Tr. Stephen Wolfe)
parlant de la réalité / les kakis tombent (Tr. Daniel Py)
Tényekről tárgyalunk, hurma a fa alatt

黒い帯しつかりしめて寒い夜居る
Black sash tightened on a cold night I am (Tr. Hiroaki Sato)

師走の夜の釣鐘ならす身となりて

師走の夜のつめたい寝床が一つあるきり
On a December night there’s one cold bed, nothing but (Tr. Hiroaki Sato)
December night / a frozen bed ~ / this is all I have (Tr. Gilles Fabre)
nuit du douzième mois / rien qu’un lit / glacial (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
En la gran noche de diciembre / Una cama fría / Es todo lo que tengo (Trad. Alfredo Lavergne)
Decemberi éjszakán egy jeges derékalj, másom sincs

けもの等が鳴く師走の動物園のま下を通る

雪を漕いで来た姿で朝の町に入る

大雪となる兎の赤い眼玉である
It’s turned into heavy snow, they are a rabbit’s red eyes (Tr. Hiroaki Sato)

女と淋しい顔して温泉の村のお正月

破れた靴がばくばく口あけて今日も晴れる
（破れた靴がぱくぱく口あけて今日も晴れる）
The torn shoe puff-puffing, today again it clears up (Tr. Hiroaki Sato)
Szakadt szandál csattog, ma is kiderül az ég

榾火に見渡される調度である
In a kindling fire I can see all my furniture (Tr. Hiroaki Sato)
dans le feu / tous mes / meubles (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Éledező tűznél, minden holmim feldereng

小鳥がふみ落す葉を池に浮べて秋も深い

焚えさしに雪少し降り明けて居る
On the embers snow has fallen a little, it’s morning (Tr. Hiroaki Sato)
sur les braises / un peu de neige est tombé / au point du jour (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Parazsamra némi hó esett, pirkad

寒鮒をこごえた手で数へてくれた
With frozen hands he counted winter perch for me (Tr. Hiroaki Sato)
Gémberedett kézzel számolják téli pontyomat

落葉掃けばころころ木の実
As I sweep dead leaves flip-flop roll the nuts (Tr. Hiroaki Sato)
balayant des feuilles mortes / des glands / roulent (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Avart söprök, gurulnak a makkok

柿の木を売つた銭を陽なたで勘定してる
In the sun counting the money she got from selling persimmons (Tr. Hiroaki Sato)
l’argent des kakis vendus / sous le soleil / elle compte (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Hurmaárus, fényes napnál számolja pénzét

反古を読み読み消し壺張りあげた

犬をかかへたわが肌には毛が無い
I hold a dog, my skin has no hair (Tr. Hiroaki Sato)

鞠がはずんで見えなくなつて暮れてしまつた
mari ga hazunde mienakunatte kurete shimatta
A ball bouncing became invisible, it has darkened (Tr. Hiroaki Sato)
the bouncing ball disappears / into deep dusk (Tr. Stephen Wolfe)
la balle rebondissante disparaît / dans le crépuscule sombre (Tr. Daniel Py)
une balle rebondit / jusqu’à devenir invisible / dans la nuit (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Pattog a labda, míg el nem tűnik az éjszakában

舟の帆が動いて居る身のまはりの草むしる
The mast of a boat is moving, I’m weeding around me (Tr. Hiroaki Sato)
Elvitorlázik egy bárka árboca, magam körül gyomlálok

かたい梨子をかじつて議論してゐる
（かたい梨子をかぢつて議論してゐる）
Nibbling hard pears, arguing (Tr. Hiroaki Sato)
tout en mordillant / dans des poires pierreuses / il se disputent (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Kövecses körtét majszolnak, vitatkoznak közben

聞こえぬ耳をくつつけて年とつてる
With ears that can’t hear attached, aging (Tr. Hiroaki Sato)
Doté d'oreilles qui n'entendent plus, je vieillis (Tr. Gilles Fabre)
Alig hallok a fülemre, öregszem

たくさんある児がめいめいの本をよんでる
Their many children each reading a different book (Tr. Hiroaki Sato)
Tous leurs enfants lisent chacun un livre différent (Tr. Gilles Fabre)
Sok a gyerekük, más-más könyvet olvas mindegyik

借家いつか出来て住む夫婦者の顔

草刈りに出る裏木戸あいたままある
I go out to mow the grass, the wooden back gate remains open (Tr. Hiroaki Sato)
sorti pour faucher de l’herbe / le portail de derrière / est resté ouvert (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Kimegyek füvet sarlózni, nyitva hagyom a hátsó kaput

曲つた宿の下駄はいて秋の河原は石ばかり

病人らしう見て過ぐ秋草

吸取紙が字を吸ひとらぬやうになつた
suitorigami ga ji o suitoranu yōni natta
The blotter has stopped absorbing my writings (Tr. Hiroaki Sato)
the ink blotter no longer absorbs (Tr. Stephen Wolfe)
le buvard n’absorbe plus (Tr. Daniel Py)
Ce buvard, qui n'absorbe plus l'encre (Tr. Gilles Fabre)
Írásomat az itatós nem szívja magába többé

漬物桶に塩ふれと母は産んだか
tsukemono oke ni shio fure to haha wa unda ka 
Sprinkle salt in the pickle tub, for this did mother give birth to me (Tr. Hiroaki Sato)
"Go and salt the vegetables!" / Mother is this what / I was born for? (Tr. Gilles Fabre)
« Va saler les légumes ! » / mère ne suis-je né / que pour cela ? (Tr. Makoto Kemmoku & Alain Kervern)
pour saupoudrer de sel / un seau de saumure / ma mère m’aurait-elle donné naissance ? (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Savanyító hordóba sót szórok, erre szült anyám

こんな処に玉子を産んでぬくとく拾ふ
She laid an egg in a spot like this, I warmly pick it up (Tr. Hiroaki Sato)
Minő helyre tojtak tojást, még melegen felveszem

吹けばころがる玉子からの玉子
I blow on it, the egg rolls, an empty egg (Tr. Hiroaki Sato)

渓深く入り来てあかるし
I’ve come deep into the ravine and it’s bright (Tr. Hiroaki Sato)
atteignant / le fond du ravin / il y fait encore jour (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Elértem a szurdok alját, még világosban

笑へば泣くやうに見える顔よりほかなかつた
There was nothing but a face that looked like weeping when it laughed (Tr. Hiroaki Sato)

池を干す水たまりとなれる寒月
We drained the pond, it has become a puddle, a cold moon (Tr. Hiroaki Sato)

雪解の一軒の家のまはり

蜜柑を焼いて食ふ小供と二人で居る

がたぴし戸をあけておそい星空に出る
Clatter the door open, go out into the late starry night (Tr. Hiroaki Sato)
ouvrant la porte bruyamment / tartivement je sors / sous le ciel étoilé (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Kicsapom a kaput, le ne késsem a csillagos eget

鉢の椿の蕾がかたくて白うなつて

馬が一疋走つて行つた日暮れる
A single horse has run away, the day becomes dark (Tr. Hiroaki Sato)

池の氷の厚さを児等は知つてる
The children know the thickness of the ice of the pond (Tr. Hiroaki Sato)
Milyen vastag tavon a jég, a gyerekek tudják

片つ方の耳にないしよ話しに来る
To one of the ears, she comes to tell a secret (Tr. Hiroaki Sato)
A une oreille, elle vient me dire un secret (Tr. Gilles Fabre)
Csak az egyik fülembe súgja titkát

葬式のきものぬぐばたばたと日がくれる
I take off my funeral clothes, hurry-scurry the day darkness (Tr. Hiroaki Sato)
mes vêtements de deuil enlevés / confusémant / la nuit tombe (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Levetem a gyászruhát, sebbel-lobbal leszállt az éj

汀にたまる霰見て温泉に入る
I look at the hail collecting at the water’s edge and go into the hot spring village (Tr. Hiroaki Sato)

低い戸口をくぐつて出る残雪が堅い

波立つ船に船をよせようとする
To a boat in the waves trying to bring up a boat (Tr. Hiroaki Sato)

両手をいれものにして木の実をもらふ
Making a receptacle of my hands I receive nuts (Tr. Hiroaki Sato)

すたすた行く旅人らしく晩の店をしまふ

夜中の襖遠くしめられたる
yonaka no fusuma tōku shimeraretaru
Midnight sliding panels in the distance have been shut (Tr. Hiroaki Sato)
à minuit / au loin un shoji / qu’on ferme (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
A medianoche / han cerrado a lo lejos / una mampara. (Trad. Antonio Cabezas)
Éjfélkor behúztak egy ajtót, távol valahol

女に捨てられたうす雪の夜の街燈
Abandoned by a woman thin snow night street lamps (Tr. Hiroaki Sato)
elle m’a quitté / réverbère dans la nuit / sous la neige légère (Tr. Alain Kervern)

なんにもたべるものがない冬の茶店の客となる
Nothing to eat, I become a guest of a winter tea shop (Tr. Hiroaki Sato)
I become a guest of a winter tea shop with nothing to eat (Tr. Hiroaki Sato)
Nincs ennivaló, téli teaházban vendégeskedem

波へ乳の辺まではいつて女よ
In the waves up to your breasts, woman (Tr. Hiroaki Sato)
les vagues montant / jusqu’à ses seins / une femme (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Kebléig tornyosulnak a hullámok, asszony a vízben

山かげ残雪の家鶏もゐる
By a mountain, with remaining snow, a house, there are chickens too (Tr. Hiroaki Sato)
Hegyvidéken maradt még hó, a háznál csirke

濠端犬つれて行く雪空となる
I take a dog along the moat it turns into a snowy sky (Tr. Hiroaki Sato)

落葉拾うて棄てて別れたきり

行きては帰る病後の道に咲くもの
Having gone I return by the road after illness with something in bloom (Tr. Hiroaki Sato)

雪が消えこむ川波音もなく暮れる
The snow fades into the river waves with no sound it darkens (Tr. Hiroaki Sato)
sans bruit la neige fond / dans les rides de la rivière / la nuit tombe (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Folyó habjába olvad a hó, zajtalanul leszáll az éj

雪の戸ひそひそ叩いて這入つてしまつた
Rapped hush-hush on the snowy door and gone in (Tr. Hiroaki Sato)

こんな大きな石塔の下で死んでゐる
Under such a large stone stele he lies dead (Tr. Hiroaki Sato)
Sous cette massive pierre tombale, il est enterré (Tr. Gilles Fabre)
Testes kőlap alatt fekszik eltemetve

雪空火を焚きあげる雪散らす
Into the snowy sky I raise the fire I make, scatter the snow (Tr. Hiroaki Sato)

さはればすぐあく落葉の戸にて
Touch it and it opens easily being a door of dead leaves (Tr. Hiroaki Sato)
Hullott falevelek sánca, alig érsz hozzá, már át is enged

紺の香きつく着て冬空の下働く

あけた事がない扉の前で冬陽にあたつてゐる
aketa koto ga nai tobira no mae de fuyuhi ni atatte iru
In front of the door I’ve never opened I’m basking in the winter sun (Tr. Hiroaki Sato)
winterlight strikes by the unopened door (Tr. Stephen Wolfe)
la lumière de l’hiver frappe à la porte fermée (Tr. Daniel Py)
Zárt ajtó előtt, süttetem magam a téli nappal

水車まはつて居る山路にかかる
A water wheel is turning, I reach a mountain path (Tr. Hiroaki Sato)
Vízimalom forog, hegyi ösvényhez értem

椿にしざる陽の窓から白い顔出す

湖の家並ぶ寒の小魚とるいとなみ
Lake-houses in a row, catching small fish in the cold, their life (Tr. Hiroaki Sato)

うす化粧して凍てた道をいそぐ
Lightly powdered and hurrying along the frozen road (Tr. Hiroaki Sato)
I hurry along a lightly (snow)-powdered frozen road (Tr. Hiroaki Sato)
Porhóval hintett, fagyos úton sietek

牛小舎の氷柱が太うなつてゆくこと
How the icicles of the cow shed grow thick (Tr. Hiroaki Sato)
Marhaistálló, jégcsapjai egyre kövérebbek

きたない下駄ぬいで法話の灯に遠く坐る
I take off my dirty clogs, sit far from the sermon light (Tr. Hiroaki Sato)
Piszkos papucsom levéve ülök, távol a fényes szószék

雪解の山浅く枯枝あつめる
yukidoke no yama asaku kareeda atsumeru
The thawing mountain is shallow I gather dead branches (Tr. Hiroaki Sato)
on the mountain / melting snow / bares withered branches (Tr. Stephen Wolfe)
sur la montagne / la neige fondante / dénude des branches desséchées (Tr. Daniel Py)

大きな木ばかりのお寺の朝夕である

島の残雪に果物船をよせる

動物園の雪の門あけてある
dōbutsuen no yuki no mon aketearu
The snowy gate of the zoo is left open (Tr. Hiroaki Sato)
the zoo’s opened gate in snow (Tr. Stephen Wolfe)
la porte ouverte du zoo dans la neige (Tr. Daniel Py)
Az állatkert behavazott kapuja, nyitva hagyták

岩にはり付けた鰯がかわいて居る
The sardines plastered on the rock are dry (Tr. Hiroaki Sato)

冬川にごみを流してもどる
fuyu-kawa ni gomi o nagashite modoru 
Dumping the garbage in the winter river flow I come back (Tr. Hiroaki Sato)
Into the winter river / I throw the garbage / and come back (Tr. Gilles Fabre)
dans les eaux de l'hiver / je jette les ordures / et je reviens (Tr. Makoto Kemmoku & Alain Kervern)
dans la rivière en hiver / je vais jeter les ordures / et reviens (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Téli folyóba öntöm a szemetet, hazaballagok

かきがねしつかりかけて霜夜だ
Setting the bolt firmly, it’s a frosty night (Tr. Hiroaki Sato)
Jól behúzom a reteszt, éjjel fagyni fog

臼ひく女が自分にうたをきかせて居る
A women turning a hand-mill is singing a song for herself (Tr. Hiroaki Sato)
tournant le moulin / une femme pour elle-même / chante une chanson (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Kézi malmot hajt egy asszony, magának dalol

今逢うて来た顔で炭火をおこす
With a face saying I’ve just seen him, she starts a charcoal fire (Tr. Hiroaki Sato)

夜明けの大浪の晴れがまへである
Daybreak, big waves, the clear sky, are before me (Tr. Hiroaki Sato)

藤棚枯れて居る下の椅子によつて話す
The wisteria arbor is withered, on the bench under it they talk, close (Tr. Hiroaki Sato)

曇り日の儘に暮れ雀等も暮れる
A cloudy day all day it darkens, sparrows too darken (Tr. Hiroaki Sato)

堅い大地となり這う蟲もなし
katai daichi to nari hau mushi mo nashi
The earth has grown hard, not a worm crawls (Tr. Hiroaki Sato)
as the earth freezes / even insects vanish (Tr. Stephen Wolfe)
comme la terre gèle / même les insectes disparaissent (Tr. Daniel Py)
Keményre fagyott talaj, eltűntek a bogarak

墓原雪晴れふむものとてなく

ゆるい鼻緒の下駄で雪道あるきつづける
In clogs with loose straps I go on walking the snowy road (Tr. Hiroaki Sato)
Laza pántú fapapucsban, havas utat járok

ふところの焼芋のあたたかさである
It’s the warmth of the baked sweet potatoes held close (Tr. Hiroaki Sato)
Héjában sült édesburgonya, melegét ökölbe szorítom

霜がびつしり下りて居る朝犬を叱る
This frost-packed morning I scold a dog (Tr. Hiroaki Sato)
Zúzmarás reggel, leszidom a kutyát

鳩に豆やる児が鳩にうづめられる

霰ふりやむ大地のでこぼこ
Hail stopped falling, the bumps of the earth (Tr. Hiroaki Sato)

ひげがのびた顔を火鉢の上にのつける
My face with a growing beard I put on the brazier (Tr. Hiroaki Sato)

高波曳網のつな張り切る
High waves, the towline rope becomes taut (Tr. Hiroaki Sato)
Dagály, kifeszül a vontatókötél

ぽつかり鉢植の枯木がぬけた
A hollow, the dead tree in the spot pulled out (Tr. Hiroaki Sato)

宵祭の提灯ともしてだあれも居らぬ
The festival eve lanterns lighted, not one person around (Tr. Hiroaki Sato)
la veille de la fête / les lanternes allumées / personne alentour (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)

ハンケチがまだ落ちて居る戻り道であつた
A handkerchief still lying there, on my way back (Tr. Hiroaki Sato)
de retour / le mouchoir traîne encore / au milieu du chemin (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Zsebkendő, ott hever még a visszaúton

にくい顔思ひ出し石ころをける 
nikui kao omoidashi ishikoro o keru
Remembering a face I hate I kick a pebble (Tr. Hiroaki Sato)
a hated face recalled; / kicking pebbles (Tr. Stephen Wolfe)
un visage haï ressurgi ; / tapant dans des cailloux (Tr. Daniel Py)
En me remémorant un visage que je hais, je tape dans un petit caillou (Tr. Gilles Fabre)
d’un visage haïssable me souvenant / dans un caillou / je donne un coup de pied (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Gyűlölt arcra emlékeztet, kavicsot rugdosok

たまたま蟻を見付けて冬の庭を歩いて居る
I happen to find ants and am walking in a winter garden (Tr. Hiroaki Sato)
Je tombe sur des fourmis en plein hiver dans ce jardin (Tr. Gilles Fabre)
Hangyákba botlok a kertben, télvíz idején

天辺落とす一と葉にあたまを打たれた
teppen otosu hito ha ni atama o utareta
the sky is falling - / struck on the head / by a leaf (Tr. Stephen Wolfe)
le ciel tombe - / frappé à la tête / par une feuille (Tr. Daniel Py)
Égszakadás, fejemre esett egy levél

底がぬけた柄杓で水を呑まうとした
（底がぬけた杓で水を呑もうとした）
With a dipper with its bottom gone I tried to drink water (Tr. Hiroaki Sato)
Bambuszmerítőből próbálok inni, feneke kiesett

池が氷つてしまつたお寺の境内
ike ga kōtte shimatta otera no keidai
a frozen lake / on the temple grounds (Tr. Stephen Wolfe)
un lac gelé / dans l’enceinte du temple (Tr. Daniel Py)

粉雪散らしくる大根洗ふ顔を上げず

雪空にじむ火事の火遠く恋しく

雀がさわぐお堂で朝の粥腹をへらして居る
suzume ga sawagu odō de asa no kayubara o herashite iru
the temple sparrow fusses; / its morning gruel has lessened (Tr. Stephen Wolfe)
le moineau du temple s’agite ; / son gruau matinal a diminué (Tr. Daniel Py)
Lármázik a templom verebe, reggeli kásája kisebb adag

爪切るはさみさへ借りねばならぬ
Even nail-clipping scissors I have to borrow (Tr. Hiroaki Sato)
Jusqu'à un coupe-ongles je dois emprunter (Tr. Gilles Fabre)
même pour me couper les ongles / des ciseaux à ongles / je dois emprunter (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Körömvágó olló, csak kölcsönkértem

なんにもない机の引き出しをあけて見る
nannimonai tsukue no hikidashi o akete miru
I open the desk drawer with nothing in it just to see (Tr. Hiroaki Sato)
the open drawer is empty (Tr. Stephen Wolfe)
le tiroir ouvert est vide (Tr. Daniel Py)
rien / dans le tiroir du bureau / que j’ai ouvert histoire de voir (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Kihúzom az üres fiókot, látnom kell

犬よちぎれるほど尾をふつてくれる
（犬よちぎれる程尾をふつてくれる）
Dog, you almost wag your tail off for me (Tr. Hiroaki Sato)
Chien, tu vas perdre ta queue si tu continues de la remuer comme ça (Tr. Gilles Fabre)
Kutya, le ne csóváld nekem a farkad

残雪の番（つが）ひのにはとりが居るばかり
In the remaining snow there are only a pair of chicken (Tr. Hiroaki Sato)

寒に入る地蔵鼻かけ給ふ
The cold begins, a Jizō with its nose chipped (Tr. Hiroaki Sato)
(The original for „the cold begins” is kan ni iru; the noun form of the phrase, kan’iri, it designates the period from January 6 to early February)

松の葉をぬいて歯をせせる朝の道である
Pull off a pine needle and pick my teeth, that kind of morning road (Tr. Hiroaki Sato)
Reggeli séta, fogvájónak fenyőtűt tépek
先生の家の古ぼけた門である
It’s the antiquated gate of my teacher’s house (Tr. Hiroaki Sato)
色鉛筆の青い色をひつそりけづつて居る

月の出の船は皆砂浜にある

節分の豆をだまつてたべて居る

刈田のなかで仲がよい二人の顔
雪空一羽の烏となりて暮れる
The snowy sky turns into a single crow and darkens (Tr. Hiroaki Sato)

鶴泣く霜夜の障子ま白くて寝る
Cranes call the frosty night papered doors pure white I sleep (Tr. Hiroaki Sato)
花が咲いた顔のお湯からあがつてくる
A blossoming face comes out of the hot bath (Tr. Hiroaki Sato)
un visage épanoui / sort / de la source chaude (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Viruló arc, hévízbőlt merül föl

歯をむきだした鯛を威張つて売る
（歯をむき出した鯛を威張つて売る）

人を待つ小さな座敷で海が見える
In a tiny guest room where I wait for someone the sea is visible (Tr. Hiroaki Sato)
attendant quelqu’un / de la petite pièce à tatami / la mer est visible (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)

児をつれて小さい橋ある梅林

入営を送つて来た旗をかついでゐる

ほつかり池ある夕べの小波

コスモスなんぼでも高うなる小さい家で
kosumosu nambo demo takau naru chiisai ie de
cosmos tower / over the hut (Tr. Stephen Wolfe)
le cosmos surplombe / la cabane (Tr. Daniel Py)
Kunyhóm fölé a kozmosz magasodik

夕の鐘つき切つたぞみのむし
（夕の鐘つき切つたぞみの虫）
I damned well finished ringing the evening bell, bagworm (Tr. Hiroaki Sato)

夕飯たべてなほ陽をめぐまれてゐる
（夕飯たべて猶陽をめぐまれてゐる）
Supper eaten, still blessed with the sun (Tr. Hiroaki Sato)
Megvacsoráztam, még süt a nap

道いつぱいになつてくる牛と出逢つた
I walked into a bull, coming, filling the whole road (Tr. Hiroaki Sato)
Bivalyba botlottam, nem megy az utamból
At Jōkō Temple, Obama, 1925
小浜にて
背を汽車通る草ひく顔をあげず
At my back a train passes, pulling grass I don’t look up (Tr. Hiroaki Sato)
Dans mon dos un train passe / je continue à arracher des mauvaises herbes / sans lever la tête (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
A mi espalda pasa un tren. / Yo arranco la mala hierba / sin levantar la cabeza (Trad. Alfredo Lavergne)
Hátam mögött vonat zakatol, nem nézek fel a gyomlálásból

今日来たばかりで草ひいて居る道をとはれる
Just came today, I’m pulling grass and am asked about a road (Tr. Hiroaki Sato)

あたまをそつて帰る青梅たくさん落ちてる
Return with head shaved, many green plums lie fallen (Tr. Hiroaki Sato)
de retour la tête rasée / plein de prunes vertes / sont tombées par terre (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Borotvált fejjel térek meg, tele a föld hullott zöldbarackkal

剃つたあたまが夜更けた枕で覚めて居る
（そつたあたまが夜更けた枕で覚めて居る）
A shaved head on the late night pillow lies awake (Tr. Hiroaki Sato) 
ma tête rasée / au profond de la nuit / sur l’oreiller me réveille (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Borotvált fejem a párnán, késő éjjelig ébren tart

一人分の米白々と洗ひあげたる
One man’s share of rice I’ve washed till it’s become white (Tr. Hiroaki Sato)

時計が動いて居る寺の荒れてゐる
The clock is moving, the temple is run down (Tr. Hiroaki Sato)
Az óra jár, a templom düledezik

乞食に話しかける我となつて草もゆ
un mendiant / m’aborde / je brûle des herbes (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Egy koldus befogad, fűvel tüzelek

血豆をつぼさう松の葉がある
I’ll pop my blister, here’s a pine needle (Tr. Hiroaki Sato)
Je vais percer mon ampoule, voilà une aiguille de pin (Tr. Gilles Fabre)
Kiszúrni egy vízhólyagot, itt egy fenyőtű

考へ事をしてゐるたにしが歩いて居る
（考へ事をしてゐる田にしが歩いて居る）

風が落ちたままの駅であるたんぼの中

雪の戸をあけてしめた女の顔
Opened the snow door and closed it, a woman’s face (Tr. Hiroaki Sato)
ouvrant puis refermant / la porte couverte de neige / un visage de femme (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Kinyitom majd becsukom, a havas kapuban női arcél

するどい風の中で別れようとする
In a sharp wind, trying to part (Tr. Hiroaki Sato)
dans le vent cinglant / je tente de faire / mes adieu à quelqu’un (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Metsző szél fúj, útnak erednék

どんどん泣いてしまつた児の顔
Finished crying and crying, a child’s face (Tr. Hiroaki Sato)

新緑の山となり山の道となり
Turned into a mountain of new green, into a mountain path (Tr. Hiroaki Sato)

赤ン坊動いて居る一と間切りの住居

田舎の小さな新聞をすぐに読んでしまつた
inaka no chiisana shimbun o sugu ni yonde shimatta
The small rural newspaper in a minute I’ve read it (Tr. Hiroaki Sato)
the small rural / newspaper soon / read through (Tr. William J Higginson)
a small town newspaper / quickly read (Tr. Stephen Wolfe)
un journal local / vite lu (Tr. Daniel Py)
un petit journal / de province / vite lu (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Le petit journal de campagne, en une minute, je l'ai lu (Tr. Gilles Fabre)
Helyi lap, átfutom egy perc alatt

どろぼう猫の目と睨みあつてる自分であつた
An alley cat’s eyes, I staring at them, that was me (Tr. Hiroaki Sato)

留守番をして地震にゆられて居る
（留守番をして地震にふられて居る）
Left to mind the house I am being shaken in an earthquake (Tr. Hiroaki Sato)

臍に湯をかけて一人夜中の温泉である
Splashing hot water over my navel alone midnight at a hot spring (Tr. Hiroaki Sato)
j’asperge mon nombril avec de l’eau / tout seul à minuit / dans la source chaude (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Köldökömre forró vizet fröcskölök, éjjel egyedül jöttem a hőforráshoz

病人らしう見て居る庭の雑草
Like an invalid I’m looking at the garden weeds (Tr. Hiroaki Sato)
Megrokkantan nézem a gyomos kertet

浪音淋しく三味やめさせて居る

豆を水にふくらませて置く春ひと夜
I let beans bloat in the water in spring, one night (Tr. Hiroaki Sato)
Beáztattam a babot, egy tavaszéjszakára

かぎりなく蟻が出てくる穴の音なく
（かぎりなく蟻が出て来る穴の音なく）
Endless ants come out of the hole soundless (Tr. Hiroaki Sato)
sans cesse / des fourmis sortent du trou / sans un bruit (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Végestelen hangyamenet, némán vonul ki a bolyból

遠くへ返事して朝の味噌をすつて居る

手作りの吹竹で火が起きてくる
With a handmade bamboo blowpipe the fire begins to start (Tr. Hiroaki Sato)
Hevenyészett bambuszfújtató, fellobbantotta a tüzet

戻りは傘をかついで帰る橋であつた
On the way back I carried the umbrella on my shoulder across the bridge (Tr. Hiroaki Sato)
Hídon hazafelé, átvetem vállamon az esernyőt

笑ふ時の前歯がはえて来たは
For laughing, front teeth have started growing, wow (Tr. Hiroaki Sato)

眼の前歯が出てゐる下駄をなほして居る

百姓らしい顔が庫裡の戸をあけた
A peasant-like face has opened the temple kitchen door (Tr. Hiroaki Sato)

釘箱の釘がみんな曲つて居る
kugibako no kugi ga minna magette iru 
The nails in the nail box are all crooked (Tr. Hiroaki Sato)
Dans la boîte à clous / tous les clous / sont tordus (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Szögek a dobozban, mind görbék

かたい机でうたた寝して居つた
sur la table / robuste / assoupi (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
お寺の灯遠くて淋しがられる

豆を煮つめる自分の一日だつた
mame o nitsumeru jibun no ichinichi datta 
Cooking beans till water was gone, that was my one day (Tr. Hiroaki Sato)
To cook beans / I had all day (Tr. Gilles Fabre)
pour cuire des haricots / tout ce jour / était à moi (Tr. Makoto Kemmoku & Alain Kervern)
à faire mijoter des fèves de soja / j’ai eu toute cette journée / pour moi (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Levét fője el a szójabab, mai napra ez a dolgom
二階から下りて来てひるめしにする
Coming down from the second floor I decide to have lunch (Tr. Hiroaki Sato)
de l’étage / je descend / pour déjeuner (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)

海がよく凪いで居る村の呉服屋
la mer / d’une calme plat / au village le magasin d’étoffes (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)

蜘蛛がすうと下りて来た朝を眼の前にす
A spider slid down, the morning I see before my eyes (Tr. Hiroaki Sato)

銅像に悪口ついて行つてしまつた
He said bad things to the bronze satue and is gone (Tr. Hiroaki Sato)
Il a insulté la statue de bronze et s'en est allé (Tr. Gilles Fabre)

雨のあくる日の柔らかな草をひいて居る
ame no akuruhi no yawarakana kusa o hiite iru
the day after the rain / weeds are easy to pull (Tr. Stephen Wolfe)
le jour qui suit la pluie / les herbes sont faciles à arracher (Tr. Daniel Py)
Eső másnapján, könnyen kijön a gyom

きちんと座つて居る朝の竹四五本ある
assis solennellement / le matin / devant quatre à cinq bambous (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Ünnepélyesen ülök reggel, négy-öt szál bambusszal

とかげの美しい色がある廃庭
（とかげの美くしい色がある廃庭）
A skink’s beautiful colors in the abandoned garden (Tr. Hiroaki Sato)

蛙たくさん鳴かせ灯を消して寝る
Letting a lot of frogs croak I turn off the lamp and go to sleep (Tr. Hiroaki Sato)
une multitude de grenouilles coassent / j’éteins la lampe / et me couche (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Brekegjetek békák, oltom a lámpást, nyugovóra térek

寺に来て居て青葉の大降りとなる

芹の水濁らすもの居て澄みくる

池の朝がはじまる水すましである

土塀に突かひ棒をしてオルガンひいてゐる学校
（土塀に突つかひ棒をしてオルガンひいてゐる学校）

うつろの心に眼が二つあいてゐる
For a hollow mind two eyes are open (Tr. Hiroaki Sato)
Both eyes are open / in an emptied mind (Tr. Alex Fyffe)
le coeur vide / les deux yeux / grands ouverts (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Bár üresfejű, kinyílt a csipája
花火があがる音のたび聞いてゐる
Each time the fireworks rise I hear the sound (Tr. Hiroaki Sato)
Valahányszor kilő egy petárda, pukkanást hallok
母の無い児の父であつたよ
The motherless child’s father I was (Tr. Hiroaki Sato)

小さい橋に来て荒れる海が見える

淋しいからだから爪がのび出す
sabishii karada kara tsume ga nobidasu 
From the lonely body nails begin to grow (Tr. Hiroaki Sato)
My nails start growing out / from my lonely body (Tr. Alex Fyffe)
from my lonely body / nails are growing longer
solitude / de mon corps / les ongles poussent (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet) 
De mon corps / esseulé / les ongles poussent (Tr. Corinne Atlan et Zéno Bianu)
Testem magányából kinő a körmöm

屋根草風ある田舎に来てゐる
I roll myself down, see that today’s over (Tr. Hiroaki Sato)

ころりと横になる今日が終つて居る
allongé sur le ventre / aujourd’hui / se termine (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Hasra vágódom, vége a napnak

一本のからかさを貸してしまつた
I ended up lending my only umbrella (Tr. Hiroaki Sato)
j’ai fini / par prêter / mon unique parapluie (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Az egyetlen esernyőm, mégis kölcsönadtam

雨のわが家に妻は居りけり
In my rainy house is my wife (Tr. Hiroaki Sato)
In my rainy house, my wife must still be (Tr. Ronald S. Green)

海がまつ青な昼の床屋にはいる
The sea is sky-blue, noon I go into a barber shop (Tr. Hiroaki Sato)
du bleu jusqu’à l’horizon / à midi / j’entre chez le coiffeur (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Égkék a tenger, déltájt bemegyek a borbélyhoz

瓜うりあるくヨボの大きな瓜である

久しぶりのわが顔がうつる池に来てゐる
My long-time-no-see face is reflected in the pond I’ve come to (Tr. Hiroaki Sato)
depuis si longtemps sans le voir / mon visage reflété / dans l’étang où mes pas m’ont mené (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)

となりへだんご持つて行く藪の中

藪の中わたしだちの道の筍

何やら鍋に煮えて居る僧をたづねる
Something’s cooking in a pot I visit a priest (Tr. Hiroaki Sato)
quelque chose en train de cuire / dans la marmite / chez le moine à qui je rends visite (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Valami fő a fazekában, meglátogatom a szerzetest

蚤とぶ朝のよんでしまつた新聞
A flea jumps, morning, a newspaper I’ve read all through (Tr. Hiroaki Sato)
Ráugrik egy bolha reggel, kiolvasott újság

小芋ころころはかりをよくしてくれる
Small potatoes roll about, make themselves weigh less (Tr. Hiroaki Sato)

朝早い道のいぬころ
An ealy morning road, a dog (Tr. Hiroaki Sato)
In Kyoto, 1925
京都にて
山寺灯されて見て通る
A mountain temple lighted, looking at it I pass by (Tr. Hiroaki Sato)
Des lumières dans un temple sur la montagne, en le regardant, je passe (Tr. Gilles Fabre)
Hegyi templomban lám ég a fény, megyek tovább

昼寝の足のうらが見えてゐる訪ふ
Napping feet’s undersides show, I visit (Tr. Hiroaki Sato)
Szunyókálnak, talp-tárlatukra érkeztem 

宵のくちなしの花を嗅いで君に見せる
I smell an evening gardenia flower and show it to you (Tr. Hiroaki Sato)

蜘蛛（くも）がとんぼをとつた軒の下に住んでる
A spider has caught a dragonfly under the eaves I’m living (Tr. Hiroaki Sato)
Szitakötőt fogott a pók, ereszem alatt

筍ふみ折つて返事してゐる
Stepping on and breaking a bamboo shoot, replying (Tr. Hiroaki Sato)

蓬ひに来たその顔が風呂を焚いてゐた
（逢ひに来たその顔が風呂を焚いてゐた）
The very face I came to see was heating bath water (Tr. Hiroaki Sato)

旧暦の節句の鯉がをどつて居る
At Nangō-an, Shōdo Island, 1825-26
小豆島にて
眼の前魚がとんで見せる島の夕陽に来て居る

夜明が早い浜で顔を合はす

ここまで来てしまつて急な手紙書いてゐる
Having come this far and writing a sudden letter (Tr. Hiroaki Sato)

いつしかついて来た犬と浜辺に居る
itsu shika tsuite kita ino to hamabe ni iru 
With a dog that started following me I don’t know when, I’m on the beach (Tr. Hiroaki Sato)
a dog followed unnoticed / now with me on the beach
sans que je m’en aperçoive / un chien m’a suivi / jusqu’à la plage (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Kutya követett észrevétlen, leértünk a partra

町の盆燈ろうたくさん見て船に乗る

島の小娘にお給仕されてゐる
Having myself waited on by an island girl (Tr. Hiroaki Sato)

山の和尚の酒の友とし丸い月ある
As a mountain priest’s drinking friend there’s a round moon (Tr. Hiroaki Sato)
Hegyi szerzetes az ivócimborám, kerek a hold

さはにある髪をすき居る月夜
Combing the full head of hair this moonlit night (Tr. Hiroaki Sato)
je peigne mes cheveux / en leur moindre recoin / nuit de lune (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)

漬物石になりすまし墓のかけである
Having become a pickle tub weight, smug, a hunk of gravestone (Tr. Hiroaki Sato)
Sírkőből káposztás hordó nehezéke lett, elégedett

すばらしい乳房だ蚊が居る
subarashii chibusa da ka ga iru 
Wonderful breasts, here’s a mosquito (Tr. Hiroaki Sato)
Fantastic breast / and a mosquito! (Tr. Gilles Fabre)
Deux seins / superbes - / et un moustique!
¡Dos senos / magníficos / y un mosquito! (Trad. Alfredo Lavergne)
Prächtige / Frauenbrüste – / darauf eine Mücke!
Csodás keblek, csípi a szúnyog

あらしが一本の柳に夜明けの橋
The storm on a single willow a daybreak bridge (Tr. Hiroaki Sato)
sous l’orage / près du pont au petit jour / un saule (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Hajnalban a hídnál, viharba került egy szomorúfűz

あらしの中のばんめしにする母と子
In a storm, getting on with supper, mother and child (Tr. Hiroaki Sato)
Átvacsorázzák a vihart, anya gyermekével

あらしのあとの馬鹿がさかなうりにくる
Storm over, the fool comes peddling fish (Tr. Hiroaki Sato)
après l’orage / le fou vient / vendre du poisson (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Futóbolond, hallal házal orkán után

足のうら洗へば白くなある
As I wash my soles they become white (Tr. Hiroaki Sato)
à laver mes talons / ils deviennent / de plus en plus blancs (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Megmosom a sarkam, egyre fehérebb
石山蟲なく陽かげり

蛍光らない堅くなつてゐる
hotaru hikaranai kataku-natte iru
This firefly doesn’t glow it’s hardened (Tr. Hiroaki Sato)
No light from the firefly / He’s already going stiff (Tr. Alex Fyffe)
Kihunyt a szentjánosbogár, már merev
大松一本雀に与へ庵ある
ōmatsu ippon suzume ni atae io aru 
I’ve given the large pine to sparows I’ve got this hut (Tr. Hiroaki Sato)
Dans mon ermitage / un grand pin solitaire / où se réunissent les moineaux
Verebeké a nagy fenyőfa, enyém a kunyhó

海が少し見える小さい窓一つもつ
umi ga sukoshi mieru chiisai mado hitotsu motsu
A bit of the sea’s visible I have a tiny window (Tr. Hiroaki Sato)
a glimpse of the sea / from one small window (Tr. Stephen Wolfe)
with a small window from / which you can see / the sea a little (Tr.  Bernard Soames)
On voit un peu la mer / par la petite fenêtre
un aperçu de la mer / d’une petite fenêtre (Tr. Daniel Py)
Je peux voir un peu de mer, petite est ma fenêtre (Tr. Gilles Fabre)
Tengerre pillantani, kicsi az ablakom

わが顔があつた小さい鏡買うてもどる
There it was, my face, I bought the tiny mirror and came home (Tr. Hiroaki Sato)
mon visage, là / dans le petit miroir que j’ai acheté / et que j’ai rapporté (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Arcom egy zsebtükörben, megveszem és hazaviszem

ここから浪音きこえぬほどの海の青さの
koko kara namioto / kikoenu hodono / umi no aosano 
So far away I can’t hear the sound of waves the sea how blue (Tr. Hiroaki Sato)
d’ici on n’entend pas / le bruit des vagues / le bleu de la mer
le bruit des vagues trop lointain / pour qu’on puisse l’entendre / si bleue est la mer (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Desde aquí / que ya no se escuchan las olas / sólo el azul del mar. (Tr. de Vicente Haya)
Hullám morajlás, messziről nem hallom, oly kék a tenger

わが庵とし鶏頭がたくさん赤うなつて居る

すさまじく蚊がなく夜の痩せたからだが一つ
Ferociously mosquitoes buzz at night’s single skinny body (Tr. Hiroaki Sato)
Bőszen zúgnak az éji szúnyogok, árva vézna testem

とんぼが淋しい机にとまりに来てくれた
tombo ga sabishii tsukue ni tomarini kite kureta
A dragonfly was good enough to come perch on my solitary desk (Tr. Hiroaki Sato)
A dragonfly / came to visit me / at my lonely desk (Tr. Alex Fyffe)
a dragonfly stops / on my lonely desk (Tr. Stephen Wolfe)
une libellule s’arrête à mon bureau solitaire (Tr. Daniel Py)
dans ma solitude / une libellule a consenti / à se poser sur le bureau (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Lett társaságom, szitakötő szállt íróasztalomra
四五人静かにはたらき塩浜くれる
Four or five people quietly work the salina darkens (Tr. Hiroaki Sato)

夜更けの麦粉が畳にこぼれた
Late night wheat powder spilled on the straw mat (Tr. Hiroaki Sato)
Liszt a padlógyékényen, kiszóródhatott késő éjjel

松かさも火にして豆が煮えた

井戸のほとりがぬれて居る夕風
It’s wet around the well, evening wind (Tr. Hiroaki Sato)
la margelle du puits / est mouillée / la brise du soir (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Nedves a kútkáva, jő az esti fuvallat
なん本もマツチの棒を消し海風に話す
Using up matches in the sea wind we talk (Tr. Hiroaki Sato)
Tengeri szélben elpazarolt gyufák, beszélgettünk

山に登れば淋しい村がみんな見える
yama ni noboreba sabishii mura ga minna mieru 
Having climbed the mountain I see all of the solitary village (Tr. Hiroaki Sato)
If you climb the mountain / You can see / All the lonely people in the village (Tr. Alex Fyffe)
When I climb up the hill / all the villages seem / sad to me (Tr. Gilles Fabre)
quand je monte sur la colline / tous les villages me semblent tristes 
du haut de la montagne / le village solitaire / entièrement sous mon regard (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Felmásztam a hegytetőre, innen magányos az egész falu

雨の椿に下駄辷らしてたづねて来た

髪の美しさもてあまして居る
Not knowing what to do with the beauty of her hair (Tr. Hiroaki Sato)
Azt se tudja, mihez kezdjen haja szépségével

叱ればすぐ泣く児だと云つて泣かせて居る
Saying I scold him and he cries and making him cry (Tr. Hiroaki Sato)

花がいろいろ咲いてみな売られる
（花がいろいろ咲いてみんな売られる）
hana ga iroiro saite mina urareru
Flowers variously in bloom all for sale (Tr. Hiroaki Sato)
flowers blooming / to be sold (Tr. Stephen Wolfe)
fleurs épanouies / à vendre (Tr. Daniel Py)
Úgy-ahogy virul a vágott virág, mind eladó

掃く程もない朝朝の松の葉ばかり
Not worth sweeping each morning only pine needles (Tr. Hiroaki Sato)
Kár seperni minden reggel, csak tűlevél

秋風の石が子を産む話
（秋風の石が子を産む話し）
akikaze no ishi ga ko o umu hanashi
stones in the autumn wind / tell of a child’s birth (Tr. Stephen Wolfe)
des pierres dans le vent d’automne / parlent de la naissance d’un enfant (Tr. Daniel Py)

投げ出されたやうな西瓜が太つて行く
Looking thrown out watermelons go on getting fat (Tr. Hiroaki Sato)

壁の新聞の女はいつも泣いて居る
The woman in the newspaper on the wall is always crying (Tr. Hiroaki Sato)
la femme de l’affiche sur le mur / tout le temps / en train de pleurer (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Újságkivágás a falon, folyton sír rajta egy nő

海風に筒抜けられて居るいつも一人

盆休み雨となつた島の小さい家家

風邪を引いてお経あげずに居ればしんかん

風音ばかりのなかの水汲む
kazeoto bakari no naka no mizu kumu
Only the sound of wind in the middle of which I draw water (Tr. Hiroaki Sato)
juste le bruit du vent / tandis que je puise / de l’eau (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Sólo el sonido del viento / que me envuelve / Recojo el agua (Tr. de Vicente Haya)
Vizet húzok, süvít hozzá a szél

鼠にジヤガ芋をたべられて寝て居た
Potatoes eaten by rats, I was asleep (Tr. Hiroaki Sato)
Patkányok rágták meg a krumplit, elaludtam

盆燈籠の下ひと夜を過ごし故里立つ
（盆燈籠の下ひと夜を過ごし古郷立つ）

少し病む児に金魚買うてやる
For a child who’s a little ill I buy goldfish (Tr. Hiroaki Sato)
Lábadozó gyerek, hoztam neki aranyhalat

風吹く家のまはり花なし
A wind blows, around the house, no flowers (Tr. Hiroaki Sato)
Fúj a szél, a ház körül úgysincs virág

青田道もどる窓から見られる

山は海の夕陽をうけてかくすところ無し
yama wa umi no yūhi o ukete kakusu tokoro nashi
The mountain receiving the sea’s sunset has nothing to hide (Tr. Hiroaki Sato)
the sea projects sunset onto the mountains; / nowhere to hide (Tr. Stephen Wolfe)
la mer projette la lumière du couchant sur les montagnes ; / nulle part où se cacher (Tr. Daniel Py)
la montagne exposée / au soleil couchant sur la mer / ne cache plus rien (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Ragyog a hegy tengeri naplementében, nincs takargatnivalója
家が建てこんで来た町の物売の声
dans le quartier / au maisons serrées les unes contre les autres / le cri d’un marchand (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)

水を呑んでは小便しに出る雑草
Each time I drink water I go out to piss on the weeds (Tr. Hiroaki Sato)
après avoir bu de l’eau / j’urine / dans les mauvaises herbes (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Valahányszor vizet iszom, vizelhetek kint a gazra

船の中の御馳走の置きどころが無い
Good food on a boat, no place to put it (Tr. Hiroaki Sato)
Jó étkek a csónakban, tálalni nincs hol

花火があがる空の方が町だよ
Fireworks go up in the sky that’s where the town is (Tr. Hiroaki Sato)
Tűzijáték az égen, arra a város

一疋の蚤をさがして居る夜中
ippiki no nomi o sagashite iru yonaka 
I’m looking for a single flea at midnight (Tr. Hiroaki Sato)
in the middle of the night / searching for that one flea (Tr. Stephen Wolfe)
au milieu de la nuit / traquant cette unique puce (Tr. Daniel Py)
à la recherche / d’une puce / au milieu de la nuit (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Estoy buscando una pulpa / en plena noche
Egy árva bolhát hajkurásztam éjfélig

木槿の花がおしまいになつて風吹く
mukuge no hana ga oshimai ni natte kaze fuku
Althea flowers have come to an end and a wind blows (Tr. Hiroaki Sato)
the Rose of Sharon / reaching the end / windblown (Tr. Stephen Wolfe)
l’hibiscus / à son extrémité / soufflé par le vent (Tr. Daniel Py)

追つかけて追い付いた風の中
Ran and caught up in the wind (Tr. Hiroaki Sato)
J'ai couru mais le vent m'a rattrapé (Tr. Gilles Fabre)
Futottam, de utolért a szél

ぴつたりしめた穴だらけの障子である
These are tightly shut papered doors full of holes (Tr. Hiroaki Sato)
Szorosan záródó papírajtó, tele van lyukkal

あけがたとろりとした時の夢であつたよ
（あけがたとろりした時の夢であつたよ）
It was a dream toward daybreak when I drowsed (Tr. Hiroaki Sato)

おそい月が町からしめ出されてゐる
（をそい月が町からしめ出されてゐる）
A late moon shut out of the town hangs about (Tr. Hiroaki Sato)
Kései hold ólálkodik, kizárták a városból
障子張りかへて居る小さいナイフ一挺

思ひがけもないとこに出た道の秋草
Came out to an unexpected spot on the road, autumn grass (Tr. Hiroaki Sato)
Szokatlan helyén az útnak, őszi fű hajt

わが肩につかまつて居る人に眼がない
The one who’s clutching my shoulders doesn’t have eyes (Tr. Hiroaki Sato)

蓮の葉押しわけて出て咲いた花の朝だ
Pushing out of the lotus leaves and blooming, a flower, morning (Tr. Hiroaki Sato)

切られる花を病人見てゐる
Flowers being cut, an invalid watching (Tr. Hiroaki Sato)
Virágot vágok, egy béna beteg nézi

乞食日の丸の旗のふろしきもつ
kojiki hi no maru no hata no furoshiki motsu
un mendiant / dans le drapeau national / a empaqueté ses affaires (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Der Bettler hat / ein Tragetuch aus dem Stoff / der Nationalflagge!
Koldus, nemzeti zászlónkba csomagolta motyóját

天気つづきのお祭がすんだ島の大松

玉子袂に一つづつ買うてもどる
Bought an egg for each sleeve and came home (Tr. Hiroaki Sato)
Vett mindkét ujjzsebébe egy-egy tojást, hazavitte

お祭り赤ン坊寝させてゐる
（お祭り赤ン坊寝てゐる）
o-matsuri akambō nete iru 
A festival, letting a baby sleep (Tr. Hiroaki Sato)
the baby made to sleep / thru the festival (Tr. Stephen Wolfe)
le bébé qu’on endort / pendant le festival (Tr. Daniel Py)
Schreinfest – / das Wickelkind / in tiefem Schlaf!
Kisbaba, végigaludta a fesztivált

その手がいつまで太鼓たたいて居るのか
sono tega itsumade taiko tataite iru noka
How long will that hand keep beating the drum? (Tr. Stephen Wolfe)
combien de temps cette main va-t-elle battre le tambour ? (Tr. Daniel Py)

陽が出る前の濡れた烏とんでる
hi ga deru mae no nureta karasu tonderu
A wet crow before sunrise is flying (Tr. Hiroaki Sato)
before dawn / the wet crow flies (Tr. Stephen Wolfe)
avant l’aube / le corbeau mouillé s’envole (Tr. Daniel Py)
Napkelte előtt, harmatosan repül a varjú

夕立からりと晴れて大きな鯖をもらつた
The evening shower cleared up, I was given a big mackerel (Tr. Hiroaki Sato)

蜥蜴の切れた尾がはねてゐる太陽
A skink’s cut-off tail leaps in the sun (Tr. Hiroaki Sato)

木槿一日うなづいて居て暮れた
Althea nodding all day it has darkened (Tr. Hiroaki Sato)

お遍路木槿の花をほめる杖つく
A pilgrim praises the althea flowers, has a walking stick (Tr. Hiroaki Sato)

葬式のもどりを少し濡れて来た

道を教へてくれる煙管（きせる）から煙が出てゐる
From the pipe pointing the way for me smoke is coming out (Tr. Hiroaki Sato)
de la pipe / qui indique le chemin / de la fumée sort (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Füstölgő pipaszárral mutatja az utam

病人花活けるほどになりし
（病人花活ける程になりし）
An invalid, recovered enough to arrange flowers (Tr. Hiroaki Sato)
Annyira már felépült, hogy virágot rendezzen

朝靄豚が出てくる人が出てくる
（朝靄豚が出て来る人が出て来る）
Morning haze, a pig comes, a man comes out (Tr. Hiroaki Sato)

迷つて来たまんまの犬で居る
It came as stray dog and still is (Tr. Hiroaki Sato)
山の芋掘りに行くスツトコ被り

人間並の風邪の熱出して居ることよ
Like any human being I have a fever from a cold, see (Tr. Hiroaki Sato)
(Based on a common saying: „A fool doesn’t even catch a cold)

さつさと大根の種まいて行つてしまつた
Efficiently sowed radish seeds and went away (Tr. Hiroaki Sato)

夕靄たまらせて塩浜人居る

すでに秋の山山となり机に迫り来
（已に秋の山山となり机に迫り来）
Having already become autumnal mountains press to my desk (Tr. Hiroaki Sato)

蛙釣る児を見て居るお女郎だ
kaeru tsuru ko o mite iru ojorō da
a prostitute watches the child catch frogs (Tr. Stephen Wolfe)
une prostituée regarde l’enfant attraper des grenouilles (Tr. Daniel Py)

久し振りの雨の雨だれの音
hisashiburi no ame no amadare no oto
After a long time there’s rain the sound of rain dripping (Tr. Hiroaki Sato)
a long time coming - / the sound of raindrops (Tr. Stephen Wolfe)

都のはやりうたうたつて島のあめ売り

厚い藁屋根の下のボンボン時計

三味線が上手な島の夜のとしより
Good at the samisen the island night’s old woman (Tr. Hiroaki Sato)

障子あけて置く海も暮れきる
（障子あけて置く海も暮れ切る）
（障子をあけて置く海も暮れきる）
I leave the papered doors open the sea has gone dark (Tr. Hiroaki Sato)
le shoji laissé grand ouvert / sur la mer aussi / la nuit tombe (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)

山に大きな牛追ひあげる朝露
Driving huge bulls up the hill the morning haze (Tr. Hiroaki Sato)

畑のなかの近道戻つて来よる
Taking the short cut through the fields he comes (Tr. Hiroaki Sato)
En prenant un raccourci à travers champs il arrive (Tr. Gilles Fabre)

畳を歩く雀の足音知つて居る
tatami o aruku suzume no ashioto o shitte iru
I know the footsteps of the sparrow walking on the mat (Tr. Hiroaki Sato)
I recognize the sound / of sparrows walking / on the bamboo mat (Tr. Stephen Wolfe)
the footsteps of a sparrow / walking on the tatami floor / sound familiar
je reconnais le bruit / de moineaux qui marchent / sur le matelas de bambou (Tr. Daniel Py)
d’un moineau marchant sur le tatami / le buit des pattes / je reconnais (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Veréb ugrál a gyékényen, ismerős nesz

あすのお天気をしやべる雀等と掃いてゐる

あらしがすつかり青空にしてしまつた
The storm has made a completely blue sky of it (Tr. Hiroaki Sato)

窓には朝風の鉢花
In the window the morning wind’s potted flowers (Tr. Hiroaki Sato)

淋しきままに熱さめて居り
Lonely as I am, fever gone (Tr. Hiroaki Sato)
la fièvre se retire / la solitude reste (Tr. Alain Kervern)
Lázam elmúlt, maradt a magány

火の無い火鉢が見えて居る寝床だ
plus de feu / dans le brasero / à ce que je peux voir de mon lit (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Rémlik az ágyból, kályhám kialudt

風にふかれ信心申して居る
Being blown in the wind saying devotions (Tr. Hiroaki Sato)
au vent qui souffle / je confesse / ma confiance (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)

小さい家で母と子とゐる

淋しい寝る本がない
Lonely / I fall asleep / without a book (Tr. Alex Fyffe)
solitude / je me couche / sans livre (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Társtalan fekszem le, könyvem sincs

竹藪に夕陽吹きつけて居る
Blowing the evening sun against the bamboo grove (Tr. Hiroaki Sato)

月夜風ある一人咳して
Moonlit night, there’s a wind, alone coughing (Tr. Hiroaki Sato)
nuit de lune et de vent / tout seul / je tousse (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Holdas szeles éj, egyedül köhögöm végig

お粥煮えてくる音の鍋ぶた
Rice-gruel beginning to cook, the sound, the pot’s lid (Tr. Hiroaki Sato)
la bouillie de riz / en train de cuire / au bruit du couvercle de la marmite (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)

一つ二つ蛍見てたづねる家
Seeing one or two fireflies I visit a house (Tr. Hiroaki Sato)
une ou deux lucioles / me rendent visite / dans la maison (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)

早さとぶ小鳥見て山路行く
Swiftness flies, a bird I see going along a mountain path (Tr. Hiroaki Sato)

雀等いちどきにいんでしまつた
The sparrows all at once are gone (Tr. Hiroaki Sato)
草花たくさん咲いて児が留守番してゐる
Many wild flowers in bloom a child is staying home (Tr. Hiroaki Sato)

爪切つたゆびが十本ある
Clipped the nails, the fingers, there are ten of them (Tr. Hiroaki Sato)
I cut my nails – / I have ten fingers (Tr. Alex Fyffe)
me coupant / les ongles / j’ai dix doigts (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
来る船来る船に一つの島
kuru fune kuru fune ni hitotsu no shima 
For each ship each ship that comes a single island (Tr. Hiroaki Sato)
ship after ship arriving; / one island (Tr. Stephen Wolfe)
bateau après bateau arrivent ; / une île (Tr. Daniel Py)

漬物石がころがつて居た家を借りることにする

鳳仙花の実をはねさせて見ても淋しい
I let touch-me-not seeds leap but am still lonely (Tr. Hiroaki Sato)

夜の木の肌に手を添へて待つ
yoru no ki no hada ni te o soete matsu
Hand on the skin of a night tree I wait (Tr. Hiroaki Sato)
Éjjeli fa kérgén tartom a tenyerem, várok

秋日さす石の上に背の児を下ろす
Where the autumn sun shines, on a stone I put down the child from my back (Tr. Hiroaki Sato)
sur un rocher caressé par le soleil d’automne / l’enfant porté sur le dos / descend (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)

浮草風に小さい花咲かせ
A floating weed with a tiny flower blooming in the wind (Tr. Hiroaki Sato)

障子の穴から覗いて見ても留守である
I look in through a hole on the papered door, still no one’s there (Tr. Hiroaki Sato)
par un trou dans le shoji / j’ai beau regarder / personne (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Papírajtó likán belesek, tényleg nincsenek otthon

朝がきれいで鈴を振るお遍路さん
belle matinée / un pelèrin / agite sa clochette (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Szép kis reggel, zarándok rázza csengőjét

入れものが無い両手で受ける
iremono ga nai ryōte de ukeru 
No receptacle, I receive with both hands (Tr. Hiroaki Sato)
I have no container / I will take it in my hands (Tr. Alex Fyffe)
no bowl, / I receive with / two hands (Tr.  Bernard Soames)
Without a bowl / both hands / receiving (Tr. Cid Corman)
having no bowl / I receive in both hand (Tr. Stephen Wolfe) 
n’ayant pas de bol / je reçois dans mes deux mains (Tr. Daniel Py)
Két kézzel kapok utána, edény híján
朝月嵐となる
lune d’aurore / une tempête arrive (Tr. Alain Kervern)
Hajnali holddal, jön a vihar

秋山広い道に出る

口あけぬ蜆死んでゐる
kuchi akenu shijimi shindeiru
The mussel doesn’t open its shell it’s dead (Tr. Hiroaki Sato)
Una conchita "shijimi" / con su boca cerrada / Está muerta
Héja már nem nyílik ki, döglött feketekagyló

せきをしてもひとり
（咳をしても一人）
Seki o shitemo hitori
I cough and am still alone (Tr. Hiroaki Sato)
I even cough / alone (Tr. Alex Fyffe)
even when coughing / alone (Tr. Stephen Wolfe)
Even coughing / still all alone (Tr. Gilles Fabre)
Even coughing, I do all alone. (Tr. Susumu Takiguchi)
Même toussant / Toujours tout seul (Tr. Makoto Kemmoku & Alain Kervern)
même toussant / seul (Tr. Daniel Py)
toussant / nonobstant / seul (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Je tousse pourtant je suis seul 
Ni tosiendo / dejo de estar solo (Trad. Vicente Haya)
Yo sólo toso / Nadie está aquí
Incluso / Tosiendo / Siempre solo (Trad. Alfredo Lavergne)
Hiába köhögök, magam vagyok
汽車が走る山火事
A train speeds a forest fire (Tr. Hiroaki Sato)
The steam train speeds by / A wildfire (Tr. Alex Fyffe)
Erdőtűz mellett gyorsít a gőzmozdony
静かに撥が置かれた畳
Quietly a plectrum placed on the mat (Tr. Hiroaki Sato)
Csendben a pengetőt, leteszem a padlógyékényre
菊枯れ尽くしたる海少し見ゆ
Chrysanthemums have all withered a bit of the sea is visible (Tr. Hiroaki Sato)
les chrysanthèmes tous fanés / un bout de mer / apparaît (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)

流れに沿うて歩いてとまる
Along the flow I walk and stop (Tr. Hiroaki Sato)
Sodrással haladok, megállok

海苔そだの風雪となる船に人居る

とんぼの尾をつまみそこねた
Tried to hold a dragonfly by the tail and failed (Tr. Hiroaki Sato)
Farkánál fogtam volna szitakötőt, melléfogtam

麦がすつかり蒔かれた庵のぐるり
They’ve finished sowing wheat around the hut (Tr. Hiroaki Sato)
Bevetették gabonával a kunyhó környékét

墓地からもどつて来ても一人
Back from the graveyard I’m still alone (Tr. Hiroaki Sato)
de retour du cimetière / toujour / aussi seul (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Temetőből jövök, mindig egyedül

恋心四十にして穂芒
I love, at age forty, pampas grass (Tr. Hiroaki Sato)
Negyvenéves koromra, megszerettem a tarackot

なんと丸い月が出たよ窓
What a round moon has come out, the window (Tr. Hiroaki Sato)
Minő kerekképű hold, benéz az ablakon

ゆふべ底がぬけた柄杓で朝
Last night its bottom fell out, the water dipper, the morning (Tr. Hiroaki Sato)
Éjjel kiesett a vízmerő alja, itt a reggel

風凪いでより落つる松の葉
kaze naide yori otsuru matsu no ha 
After the wind lulls pine needles fall (Tr. Hiroaki Sato)
out of the wind’s lull / drifting pine leaves (Tr. Stephen Wolfe)
sortant de l’accalmie du vent / des aiguilles de pins dérivent (Tr. Daniel Py)
le vent s’est calmé / tombent / les aiguilles de pin (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Hulló tűlevél, lanyhuló szél is vonzza

雪の頭巾の眼を知つてる
yuki no zukin no me o shitteru
I know the eyes in the snowed hood (Tr. Hiroaki Sato)
I know those eyes / beneath the snowy hood (Tr. Stephen Wolfe)
je connais ces yeux / sous la capuche enneigée (Tr. Daniel Py)
Havas csuklya alatt ismerős szempár

自分が通つただけの冬ざれの石橋
Only I passed the winter-wasted stone bridge (Tr. Hiroaki Sato)

藪のなかの紅葉見てたづねる

大根ぬきに行く畑山にある
I go to pull radishes, they’re in a field on the hill (Tr. Hiroaki Sato)
Retket húzgálni kaptatok, hegyi ültetvény
麦まいてしまひ風吹く日ばかり
Wheat sown, windy day after day (Tr. Hiroaki Sato)
depuis les semailles / pas un jour le vent / n’a cessé de soufler (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Búzát vetettünk, azóta minden nap fúj a szél

今朝の霜濃し先生として行く

となりにも雨の葱畑
Next door too, rainy scallion field (Tr. Hiroaki Sato)
A szomszéd hagymaföldjére is esett eső

くるりと剃つてしまつた寒ン空
Having shaved the whole crown, the freezing sky (Tr. Hiroaki Sato)
Borotvált fővel, rámfagy az ég

夜なせが始まる河音
Night work begins, the river sound (Tr. Hiroaki Sato)
commençant / mon travail de la nuit / le bruit de la rivière (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Éjszakai munkába fogok, csobog a folyó

よい処へ乞食が来た
At the right moment a beggar came (Tr. Hiroaki Sato)
Épp jókor jött a koldus

雨萩に降りて流れ
Rain falling on bush clovers and flowing (Tr. Hiroaki Sato)
Bokorherére eső hull, lecsorog

寒なぎの帆を下ろし帆柱

庵の障子あけて小ざかな買つてる
Opening the temple house’s papered doors and buying small fish (Tr. Hiroaki Sato)

師走の木魚たたいて居る

松かさそつくり火になつた
A pine cone as it is has turned into fire (Tr. Hiroaki Sato)
les pommes de pin / telles quelles / deviennent du feu (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Fenyőtoboz, élből föllágolt

風吹きくたびれて居る青草

嵐が落ちた夜の白湯を呑んでゐる
The storm has died down at night I am drinking hot water (Tr. Hiroaki Sato)
la tempete s’est calmée / au milieu de la nuit / je bois de l’eau chaude (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Elvonult az éjszakai vihar, forró vizet kortyolok

鉄砲光つて居る深雪
A gun glinting in deep snow (Tr. Hiroaki Sato)

霜濃り水汲んでは入つてしまつた
A frost is dense, after drawing water she went in (Tr. Hiroaki Sato) 

一人でそば刈つてしまつた

冬川せつせと洗濯してゐる
dans la rivière en hiver / avec application / je lave mon linge (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)

昔は海であつたと榾をくべる
mukashi wa umi de atta to kotsu o kuberu
“autrefois / c’était la mer ici” dit-il / en jetant du bois dans le feu (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Dijo: “Antaño, el mar / llegaba hasta aquí”, / y puso más leña en el fuego (Tr. de Vicente Haya)

寒ン空シヤツポがほしいな
Freezing sky, I’d love a hat (Tr. Hiroaki Sato)
Quel froid alentour, je voudrais un chapeau (Tr. Gilles Fabre)
Rámfagy az ég, jó lenne egy kalap

蜜柑たべてよい火にあたつて居る
Eating tangerines and warming myself with a nice fire (Tr. Hiroaki Sato)
mangeant des mandarines / un beau feu / me réchauffe (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Mandarint eszem, jótevő tűz melenget

とつぷり暮れて足を洗つて居る
It’s completely darkened and I’am washing my feet (Tr. Hiroaki Sato)
il fait complètement nuit / je me lave / les pieds (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Leszállt az éj, lábat mosok

昼の鶏なく漁師の家ばかり

海凪げる日の大河を入れる
The sea calms today, lets the great river in (Tr. Hiroaki Sato)
Ma lecsillapodott a tenger, beengedi a nagy folyót

働きに行く人ばかりの電車
Nothing but people who go to work on the streetcar (Tr. Hiroaki Sato)
Only people heading to work / are riding on the train (Tr. Alex Fyffe)
rien que des gens / qui se rendent au travail / dans le tramway (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Villamossal csak munkába járók mennek
雪の宿屋の金屏風だ

わが家の冬木二三本
At my house a few winter trees (Tr. Hiroaki Sato)

家のぐるり落葉にして顔出してゐる
With dead leaves all around his house, poking his face out (Tr. Hiroaki Sato)

墓原花無きこのごろ
hakawara hana naki kono goro
The grave-field flowerless these days (Tr. Hiroaki Sato)
no flowers on the graves / these days (Tr. Stephen Wolfe)
pas de fleurs sur les tombes / ces jours-ci (Tr. Daniel Py)
au cimetière / plus aucune fleur / ces derniers temps (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Virágot manapság, temetőkertbe se visznek

山火事の北国の大空

月夜の葦が折れとる
Moonlit night a reed here is broken (Tr. Hiroaki Sato)
Reeds in the moonlight / snapped (Tr. Alex Fyffe)
Holdvilágos éjszaka, törik a nádszál

墓のうらに廻る
I go around to the back of the grave (Tr. Hiroaki Sato)
Je passe par derrière la tombe (Tr. Gilles Fabre)
je fait un tour / derrière / la tombe (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)

あすは元日が来る仏とわたくし
（あすは元日が来る佛とわたくし）
demain / le premier jour de l’année / pour le bouddha et pour moi (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Holnap ránkvirrad az év első napja, Buddhára is rám is

掛取も来てくれぬ大晦日も独り
kaketori mo kitekurenu ōmisoka mo hitori
not even a bill collector comes; / alone on New Year’s Eve (Tr. Stephen Wolfe)
même pas un percepteur ne vient ; / seul la veille de l’an (Tr. Daniel Py)
pas même la visite d’un créancier / le dernier jour de l’année / toujour aussi seul (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Még pénzbeszedő se jön, szilveszer estén

雪積もる夜のランプ
Snow piling up at night, a lamp (Tr. Hiroaki Sato)
Neige qui s'entasse cette nuit, une lampe (Tr. Gilles Fabre)
Hó halmozódik éjjel a lámpásra

雨の舟岸により来る
ame no fune kishi ni yorikuru
A rainy boat comes closer to the shore (Tr. Hiroaki Sato)
Sous la pluie un bateau s'approche du rivage (Tr. Gilles Fabre)
out of the rain / a boat reaches shore (Tr. Stephen Wolfe)
sortant de la pluie / un bateau accoste (Tr. Daniel Py)
Előbukkan az esőből, kikötő hajó

山奥の木挽きと其男の子

夕空見てから夜食の箸とる
I look at the evening sky and then pick up chopsticks for supper (Tr. Hiroaki Sato)
after watching / evening sky / take chopsticks
après avoir contemplé / le ciel du crépuscule / je prends mes bagettes pour dîner (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Megnéztem a naplementét, evőpálcát ragadok

ひそかに波よせ明けてゐる
With waves secretly rolling in it has grown light (Tr. Hiroaki Sato)

冬木の窓があちこちあいてる
In winter trees windows are open in many places (Tr. Hiroaki Sato)

窓あけた笑ひ顔だ
mado aketa waraigao da
Opened the window, it’s a laughing face (Tr. Hiroaki Sato)
an opened window, a laughing face (Tr. Stephen Wolfe)
une fenêtre ouverte, une face hilare (Tr. Daniel Py)
à une fenêtre ouverte / un visage / souriant (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Kitárt ablak, mosolygós arc

夜釣から明けてもどつた小さい舟だ
Back from night-fishing at daybreak it’s a tiny boat (Tr. Hiroaki Sato)
Éjjeli halászat, hajnalban apró a befutó csónak

児を連れて城跡に来た
ko o tsurete shiro ato ni kita
taking a child / to the castle ruins (Tr. Stephen Wolfe)
emmenant l’enfant / aux ruines du château (Tr. Daniel Py)
Elviszem a gyereket, lásson romos kastélyt

風吹く道のめくら
kaze fuku michi no mekura
On a wind-blown road a blind man (Tr. Hiroaki Sato)
a blindman on the windy road (Tr. Stephen Wolfe)
un aveugle sur la route ventée (Tr. Daniel Py)
un aveugle sur la route / où souffle le vent (Tr. Alain Kervern)
Szélfútta úton, egy vakember

旅人夫婦で相談してゐる
Travelers, a married couple, consulting each other (Tr. Hiroaki Sato)
Utazó házaspár, tanakodnak

ぬくい屋根で仕事してゐる
On a warm roof working (Tr. Hiroaki Sato)
Sur un toit brûlant, en plein travail (Tr. Gilles Fabre)
Tennivalónk akadt a forró háztetőn

絵の書きたい児が遊びに来て居る
A child who wants to draw pictures is here to play (Tr. Hiroaki Sato)
Az a rajzolós gyerek, átjött játszani

山風山を下りるとす
yama kaze yama o oriru tosu
mountain wind / descending (Tr. Stephen Wolfe)
vent de la montagne / descendant (Tr. Daniel Py)
Hegyi szél, leereszkedik

裸木春の雨雲行くや
arbres nus / une pluie de printemps / court dans les nuages (Tr. Alain Kervern)
Kopár fák, futó tavaszi záporfelhők

おそくなつて月夜となつた庵
（をそくなつて月夜となつた庵）

松の根方が凍ててつはぶき
The lower part of the pine frozen and the silver-leaves (Tr. Hiroaki Sato)
Fenyő töve merő zúzmara, tűlevele színezüst

舟をからつぽにして上つてしまつた
fune o karappo ni shite agatte shimatta
Emptying the boat they all climbed up (Tr. Hiroaki Sato)
une fois le bateau / à nouveau vide / tout le monde monte à bord (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Ha egyszer kiürült a csónak, mindenki fölszáll

小さい島に住み島の雪
Living on a small island, the island’s snow (Tr. Hiroaki Sato)

名残の夕陽ある淋しさ山よ
nagori no yūhi aru sabishisa yama yo
Evening sun’s long farewell, loneliness, mountain (Tr. Hiroaki Sato)
a desolate mountain / remains / of the setting sun (Tr. Stephen Wolfe)
une montagne déserte / restes / du soleil couchant (Tr. Daniel Py)

故郷の冬空にもどつて来た

一日雪ふるとなりをもつ
It snows all day over the neighbor I have (Tr. Hiroaki Sato)
Il neige toute la journée sur le voisin que j'ai (Tr. Gilles Fabre)
toute la journée il neige / j’ai un / voisin (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Van egy szomszédom, egész nap esik rá a hó
みんなが夜の雪をふんでいんだ
All of them stepping on the night snow went away (Tr. Hiroaki Sato)
Éjszakai szűzhó tiprók, mind elmentetek

山吹の花咲き尋ねて居る

春が来たと大きな新聞広告
haru ga kita to ōkina shimbun kōkoku 
Spring’s here says a big newspaper ad (Tr. Hiroaki Sato)
”le printemps est arrivé” / annonce une grande réclame / dans le journal (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
„Der Frühling ist da!“ / schreibt in großer Aufmachung / die Zeitungsanzeige
Nagy újságreklám, tavasz jöttét hirdeti

雨の中泥手を洗ふ
In the rain I wash my muddy hands (Tr. Hiroaki Sato)
Sáros a kezem, megmosom az esőben

枯枝ほきほき折るによし
kare-eda hoki hoki oru ni yoshi
Dead branches, good for softly breaking (Tr. Hiroaki Sato)
dead branches: / good for / snapping (Tr.  Bernard Soames)
Száraz ágak, jó tördelni való
静かなる一つのうきが引かれる
One quiet float, pulled (Tr. Hiroaki Sato)

山畑麦が青くなる一本松
In the fields on the hill, wheat turns blue, a single pine (Tr. Hiroaki Sato)
Dans les prés, sur la colline, le blé bleuit, tout seul un pin (Tr. Gilles Fabre)

窓まで這つて来た顔出して青草

渚白い足出し
nagisa shiroi ashidashi 
The beach, white legs exposed (Tr. Hiroaki Sato)
sur la plage blanche / j’allonge / les jambes (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Fehér a lábam, nyújtóztatom a parton
久し振りの太陽の下で働く
Under the sun I didn’t see for long I work (Tr. Hiroaki Sato)

貧乏して植木鉢並べて居る
bimbō shite uekibachi narabete iru
Being poor, with a row of potted plants (Tr. Hiroaki Sato)
even in poverty / a row of flower pots (Tr. Stephen Wolfe)
même dans la pauvreté / un rang de pots de fleurs (Tr. Daniel Py)
de misérables / pots de fleurs / bien alignés (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Nyomor, szép sor cserepes virággal

霜とけ烏光る
shimo toke tori hikaru
Frost melts, birds shine (Tr. Hiroaki Sato)
frost melting / birds gleaming (Tr. Stephen Wolfe)
la gelée fond / les oiseaux brillent (Tr. Daniel Py)
Harmattá lett a dér, csillognak a madarak

久しぶりに片目が蜜柑うりに来た
Away a long time the one-eyed came to peddle tangerines (Tr. Hiroaki Sato)
longtemps absent / le borgne qui vend des mandarines / est de retour (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Félszemű mandarinárus, rég nem láttunk házalni itthon

障子に近く蘆枯るる風音
shōji ni chikaku ashi karuru kazeoto
Nahe den Schiebetüren / vertrocknet das Schilf – / man hört es bei Wind
Ajtómon száraz náddal zörget a szél

八ツ手の月夜もある恋猫

仕事探して歩く町中歩く人ばかり
Looking for a job I walk all over town nothing but walking people (Tr. Hiroaki Sato)
Munkát keresek a városban, csupa csellengő mindenütt

あついめしがたけた野茶屋

どつさり春の終りの雪ふり
Tons of end-of-spring snowfall (Tr. Hiroaki Sato)
Tavaszvégi hószakadás

森に近づき雪のある森
Close to a forest, a forest with snow (Tr. Hiroaki Sato)
Près d'une forêt, une forêt enneigée (Tr. Gilles Fabre)
Erdő mellett, egy havas erdő

肉がやせて来る太い骨である
（肉がやせてくる太い骨である）
niku ga yasete kuru futoi hone de aru
The flesh getting skinnier, big bones indeed (Tr. Hiroaki Sato)
The meat gets thinner / The bones get fatter (Tr. Alex Fyffe)
withering flesh / meaty bones (Tr. Stephen Wolfe) 
chair flétrissante / os nourrissants (Tr. Daniel Py)
De plus en plus maigre, quels gros os ! (Tr. Gilles Fabre)
Aszott hús, degesz csontok

一つの湯呑を置いてむせてゐる
Putting down one teacup and choking (Tr. Hiroaki Sato)
Je pose une tasse de thé et m'étrangle (Tr. Gilles Fabre)
Leteszem a teáscsészét, fuldoklom

やせたからだを窓に置き船の汽笛
Putting my skinny body on a windowsill, a boat’s whistle (Tr. Hiroaki Sato)
Tout maigre je m'installe à la fenêtre, la sirène d'un bateau (Tr. Gilles Fabre)
mon corps maigre / blotti à la fenêtre / la sirène d’un bateau à vapeur (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Ablaknál ülök lesoványodva, gőzhajó kürtje hívogat

婆さんが寒夜の針箱おいて去んでる

すつかり病人になつて柳の糸が吹かれる
otsukari byōnin ni natte yanagi no itoga fukareruru
Je suis bien malade / les branches graciles du saule / dans le vent
Elesett vagyok, törékeny fűzgally a szélben

春の山のうしろから煙が出だした
haru no yama no ushiro kara kemuri ga dedashita
From behind a spring hill smoke has begun to come out (Tr. Hiroaki Sato)
From behind the spring mountain / smoke came rising up (Tr. Alex Fyffe)
From behind the spring mountain / smoke appears (Tr. Stephen Wolfe)
de derrière la montagne printanière / apparaît de la fumée (Tr. Daniel Py)
La colline au printemps / derrière monte / une fumée
de derrière / la colline au printemps / monte une fumée (Tr. Cheng Wing fun & Hervé Collet)
Printemps de derrière une colline une fumée commence à monter (Tr. Gilles Fabre)
Detrás de la montaña de primavera / Comienza a salir el humo (El último haiku de Hōsai = jisei)
Túl a tavaszi hegyen, már száll a füst
Unidentified translations of Hiroaki Sato
Early haiku
Around 1905

Swings: people have left and a crane walks up (Tr. Hiroaki Sato)

In a boat a woman unafraid of thunder (Tr. Hiroaki Sato)

Waterfalls turn into a river in green foliage (Tr. Hiroaki Sato)

Leaning on a stone stele I am looking at the moon (Tr. Hiroaki Sato)
A round-headed katydid shakes its cage as it cries (Tr. Hiroaki Sato)
I clank a pot of food congealed, loneliness extreme (Tr. Hiroaki Sato)
The dog’s forgotten his way back in the winter paddies (Tr. Hiroaki Sato)
In winter wilderness an old battlefield spits up yellow dust (Tr. Hiroaki Sato)
Congealed food: indeterminate, the tastes of things (Tr. Hiroaki Sato)
As autumn goes, behind a settled cloud the day breaks (Tr. Hiroaki Sato)
In early winter the sago palm is garden king (Tr. Hiroaki Sato)
Vinegared bream: two boats cuddle up in the mistiness (Tr. Hiroaki Sato)
Swallowed an acorn, have you: you remain silent (Tr. Hiroaki Sato)

In Tokyo, around 1908

Sitting with a cold, within the papered doors it’s mild summer (Tr. Hiroaki Sato)
Close up, the castle’s devastated in the withered fields (Tr. Hiroaki Sato)
Toward the inner quarters, how many rooms away, playing cards (Tr. Hiroaki Sato)
Far from the water, on a winter riverbank, a bonfire (Tr. Hiroaki Sato)
Withered fields: a path I remember seeing (Tr. Hiroaki Sato)
At field’s end a house keeping snakes, its papered doors (Tr. Hiroaki Sato)
Having placed the lantern on the snow I put on straw sandals (Tr. Hiroaki Sato)
The horse turnes back, I face the pass and the hail (Tr. Hiroaki Sato)
Unidentified translations of James Shea
Nebraska Wesleyan University, Assistant Professor of English 
His translations are based on haiku by Hōsai that were discovered in 1996, and which can be found in his Collected Poems, or Ozaki Hosai Zenshu, published by Chikuma Shobo Press. 
http://www.chikumashobo.co.jp/product/9784480704313/ 
Shells from the low tide are muttering in the kitchen (Tr. by James Shea)

A missing letter secretly returns (Tr. by James Shea)

Sending away a debt collector, I bite into a young plum (Tr. by James Shea)

While we talk idly, night deepens in the countryside (Tr. by James Shea)

I go to cut the cockscomb—spilling the pollen (Tr. by James Shea)

In early summer, a woman's feet giggle at me (Tr. by James Shea)

It becomes a night of drinking—it becomes a night of frogs (Tr. by James Shea)

http://www.lalitteraturejaponaise.com/ozaki-hosai.php
OZAKI Hōsai, de son vrai nom OZAKI Hideo, est né en 1885 à Tottori.

Il commence à s’intéresser très jeune aux haïkus et est influencé par les vers libres d’OGIWARA Seisensui.

En 1909, il reçoit son diplôme de l’Université impériale de Tokyo.

C’est à cette époque qu’il se met à boire, suite à une déception amoureuse, et c’est durant toute sa vie qu’il devra lutter contre son alcoolisme. 

Après ses études, il rejoint la « Nihon Tsushin », mais est renvoyé un mois plus tard en raison de son incompétence.

L'année suivante, OZAKI est engagé dans une compagnie d’assurance, il y mène une carrière réussie, reçoit plusieurs promotions et épouse en 1911 une femme de 19 ans du nom de Kaoru. Malgré son penchant pour l’alcool, il est promu chef de section, ce qui ne plaît absolument pas à ses collègues.

Les vers d’OZAKI sont imprégnés de solitude, très probablement dû à son isolement et à sa mauvaise santé durant ses dernières années.

Ne pouvant se débarrasser de ses vices, il quitte Tokyo en 1920 à l'âge de 36 ans. Il devient moine bouddhiste et en 1926, il s'installe sur l'île de Shodoshima au temple de Saiko-ji. C’est à cette époque qu’il se met sérieusement à l’écriture de haïkus.

Ses poèmes ne furent publiés qu’à titre posthume.

http://sornettes.free.fr/spip.php?article214
Après le lycée, il a participé à la prestigieuse Université Impériale de Tokyo. A cette époque il demande en mariage une amie proche nommé Yoshie Sawa. Mais le frère de Yoshie n’approuve pas le mariage. Émotionnellement blessé il sombre dans l’alcoolisme. Après avoir tenté d’occuper des emplois différents (agent d’assurances au Japon, en Mandchourie et en Corée), il quitte Tokyo et décide de devenir un moine bouddhiste mendiant laïc. Après avoir été sacristain dans un temple à Kyoto et expulsé pour ivresse, il obtient finalement un poste comme gardien d’un temple bouddhiste sur la petite île de Shodo, où ses tâches consistaient à balayer, ramasser les feuilles, et allumer des bougies de dévotion. Il y mourut de pleurésie.

http://nekojita.free.fr/NIHON/HOSAI.html
Hosai Ozaki (ou HOSAI) est né à Tottori en 1885. 
La poésie semble avoir été la seule planche de salut de ce naufragé de la vie. Disciple et ami de Seisensui Ogiwara, qui préconisait un haïku libre, il tente d’abord pendant quelques années de s’intégrer dans la société. Il entre dans une compagnie d’assurances en 1912, après de solides études. Il la quitte en 1920, et tente d’aller faire fortune en Corée et en Mandchourie. 
Malade et ruiné, il rentre au Japon en 1923. Abandonnant famille et métier, il commence alors une vie d’errance et de vagabondage, pour fuir une douleur morale qui le ronge. Il finira son existence misérable sur la petite île Shodo de la Mer Intérieure, le 7 avril 1926. 
Il laisse derrière lui des poèmes bruts et bouleversants qui seront publiés après sa mort, et dans lesquels la solitude est tour à tour souffrance et source de réconfort. Il compose ses haïkus au hasard des routes, comme si « l’esprit détaché et la tête vide, on projetait hors de soi un chant intérieur. Faire de la poésie spontanément, exprimer sans retenue ses sentiments... ».



http://pages.infinit.net/haiku/japon.htm#hosai
Hosai Ozaki (ou HOSAI) est né à Tottori en 1885. La poésie semble avoir été la seule planche de salut de ce naufragé de la vie. Disciple et ami de Seisensui Ogiwara, qui préconisait un haïku libre, il tente d'abord pendant quelques années de s'intégrer dans la société. Il entre dans une compagnie d'assurances en 1912, après de solides études. Il la quitte en 1920, et tente d'aller faire fortune en Corée et en Mandchourie. Malade et ruiné, il rentre au Japon en 1923. Abandonnant famille et métier, il commence alors une vie d'errance et de vagabondage, pour fuir une douleur morale qui le ronge. Il finira son existence misérable sur la petite île Shodo de la Mer Intérieure, le 7 avril 1926. Il laissera derrière lui des poèmes bruts et bouleversants qui seront publiés après sa mort, et dans lesquels la solitude est tour à tour souffrance et source de réconfort. Il compose ses haïkus au hasard des routes, comme si «l'esprit détaché et la tête vide, on projetait hors de soi un chant intérieur. Faire de la poésie spontanément, exprimer sans retenue ses sentiments...». Makoto Kemmoku et Alain Kervern ont traduit une partie de l'oeuvre de Hosai Ozaki: Portrait d'un moineau à une patte (Folle Avoine, 1991). 
Présentation: Alain Kervern     

http://everything2.com/title/Ozaki+Hosai
Ozaki Hosai (1885-1926) was a promising and radical Japanese poet, but only produced one volume of haiku during his life. 

Hosai met Ogiwara Seisensui while still in high school and began writing haiku. He studied law at Tokyo University and became a branch manager of an insurance company. But he was a drunk, and his career suffered despite his prestigious degree. In 1922, he joined a firm in Korea to reignite his career, but he ended up wandering northern China, where he became ill. 

After his return to Japan, he gave up all his belongings and left his wife for the monastic life. He wandered from temple to temple eking out an existence by doing chores as an itinerant handyman. He finally settled down on an island in the Seto Inland Sea, where he caught tuberculosis and died. 

Like his friend Seisensui, he abandoned all the traditional rules of writing haiku in favor of "free verse" haiku. While Seisensui and his followers abandoned them out of literary principles and were rebelling against the existing order, critics think that Hosai's motivations flowed naturally from his free-spirited life style instead of from literary theory.

The Melancholy Haiku of Hosai Ozaki
http://www.codeschaos.0catch.com/melancholy.html 
Right Under the Big Sky, I Don't Wear a Hat, Hosai Ozaki, translation by Hiroaki Sato, with introduction by Kyoko Selden, Stone Bridge Press.

Traditional haiku follows a five-seven-five syllable pattern and because of this, English translators have invariably rendered haiku as a three-line poem. But in Japanese, the haiku is a one line poem. In Right Under the Big Sky, I Don't Wear a Hat, the first English translation of the haiku work of Hosai Ozaki, Hiroaki Sato has chosen to present the poems in their original one-line format. This choice makes Hosai's personal voice--an instrument of melancholic insight--stand out the stronger. 

Hosai Ozaki (1885-1926) was an insurance salesman in Japan, Manchuria and Korea before giving up the rat race for the life of a Buddhist monk. This move was spurred by an inner emptiness as well as by a drinking problem, a vice that unfortunately trailed him into the monastic life. He spent time at several Buddhist seminaries but found that his ill health, brought on by the alcohol abuse, made him unfit for the rigorous demands of that life. While serving as a sexton at a temple in Kyoto, Hosai was expelled for drunkenness. Eventually he obtained a position as caretaker of a small Buddhist temple on the island of Shodo, where he lived a simple and solitary life. His duties consisted of sweeping the floor, raking leaves, and lighting devotional candles for the occasional pilgrim. Hosai spent much of his time writing many of the haiku gathered here. In 1926, refusing to leave the island for medical treatment, he died from pleurisy and catarrh of the throat. 

Right Under the Big Sky contains over 500 of Hosai's haiku and 6 short prose meditations he wrote while living on Shodo. They reveal a poet who has taken the impersonal form of the haiku and made it into a means of personal expression. Hosai's haiku speak of the everyday events of his own life, the personal epiphanies in which moments of transitory insight manifest themselves. "There it was, my face, I bought the tiny mirror and came home" reads one poem. Or, "With waves secretly rolling in it has grown light." Translated with little or no punctuation, unpretentious, and seemingly written just after the event took place or the observation was made, Hosai's haiku provide brief, imagistic glimpses of his life as a Buddhist monk. 

The loneliness of this life is often evident. "I've become completely alone and the evening sky," reads one poem. "All day I haven't said a word, a butterfly casts its shadow" and "From the lonely body nails begin to grow." This melancholy is balanced by an offbeat humor: "To one of the ears, she comes to tell a secret," or "The letter I'm writing lying down is peeked in at by a chicken." Sometimes this humor is softer in tone, a shrug of the metaphorical shoulders. "Being poor, with a row of potted plants," or "Dog, you almost wag your tail off for me," or "Even nail-clipping scissors I have to borrow." My favorite is: "In a kindling fire I can see all my furniture." 

Hosai was among the first writers to break with tradition and explore new subjects for the haiku. His personal tone, although a dramatic shift from earlier work in the genre, continues the intense focus of the haiku, transforming that focus into an introspective examination of his daily routine. More than that, his study of this outer minutiae leads Hosai to examine his interior life as well. Time and again, he is startled into self-awareness by a common object or situation. "In the darkness of a well I find my face," he writes. "Clipped the nails, the fingers, there are ten of them." 

This introspection is also found in the prose pieces, which tell of his work at the Shodo temple, reminisce about earlier times in his life and allude to Buddhist monks and haiku from other centuries. Part diary and part journal, these musings have titles like "Wind," "Stones," and "Lights," each essay turning its subject over and over in the mind like a pebble worn smooth by ocean waves. 

Hosai is an important voice in modern haiku, one whose work opened the form to a wider range of subject matter and whose wry sense of melancholic humor belies a serious spiritual motive. His haiku are among this century's finest. 

--Thomas Wiloch 
Ozaki Hosai (1885-1926)
http://www.haikusociety.com/19 
Ozaki Hosai has played in important role in the free verse haiku movement and was one of the first to see the movement develop.  Ozaki was a Japanese poet who wrote emotionally charged verses that expressed feelings of loneliness, isolation and poverty.  He was also an alcoholic and had extremely poor health during the last years of his life.  His physical, emotional and psychological conditions inspired much of the poetry he produced.
Like many haiku poets of Japan, Ozaki began his career as a poet early on.  He was greatly influenced by the work and teachings of Ogiwara Seisensui, who was one of the founders of the free verse haiku style.  Ozaki was exposed to Ogiwara’s work early and was highly inspired while in high school.  After high school, Ozaki attended the Tokyo Imperial University in Japan where he decided to propose to a close friend named Yoshie Sawa. 
However, Yoshie’s brother did not approve of the marriage and did now allow his sister to marry Ozaki.  Ozaki was emotionally hurt by the rejection and resorted to alcohol.  Many find that the pain from rejection was responsible for the alcoholism that Ozaki experienced later on in life.  After attempting to hold various jobs, Ozaki ultimately left Tokyo and decided to become a lay mendicant monk and reside in a temple near a Buddhist training center. 
Leading a Buddhist lifestyle was difficult for Ozaki due to his poor health.  On the other hand, isolation allowed Ozaki to become serious in his haiku poetry.  He gained inspiration from his distressed life and poverty.  The word of Ozaki is compelling and emotionally charged.  Only one anthology exists with haiku poems from the last portion of Ozaki’s lonely life, before he died in 1926.

